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[Nl Before installing the equipment, read the user manual carefully to get familiar with product information and safety precautions. The product warranty
does not cover equipment damage caused by failure to follow the storage, transportation, installation, and usage guidelines specified in this document
and the user manual. Scan the QR code on the equipment to view the user manual and safety precautions. The information in this document is subject to
change without notice. Every effort has been made in the preparation of this document to ensure accuracy of the contents, but all statements, information, and
recommendations in this document do not constitute a warranty of any kind, express or implied.

B3 Bevor Sie das Gerit installieren, lesen Sie das Benutzerhandbuch sorgfiltig durch und machen Sie sich mit allen Produktinformationen und
Sicherheitshinweisen vertraut. Die Produktgarantie umfasst keine Gerdteschaden, die durch die Nichteinhaltung der in diesem Dokument und im
Benutzerhandbuch angegebenen Richtlinien zur Lagerung, zum Transport, zur Installation und zum Gebrauch entstehen. Scannen Sie den QR-Code auf
dem Gerat, um das Benutzerhandbuch und die Sicherheitshinweise anzuzeigen. Die in diesem Dokument enthaltenen Informationen kénnen ohne vorherige
Ankiindigung gedndert werden. Bei der Erstellung dieses Dokumentes wurde jede mégliche Anstrengung unternommen, um die Richtigkeit des Inhalts zu
gewahrleisten. Jegliche Angabe, Information oder Empfehlung in diesem Dokument stellt keine Gewdhrleistung flir Eigenschaften jeglicher Art dar, weder
ausdrticklich noch implizit.

IE3 Antes de instalar los equipos, lea cuidadosamente el manual del usuario para familiarizarse con la informacién y las precauciones de seguridad del
producto. La garantia del producto no cubre los dafios en el equipo ocasionados por el incumplimiento de las pautas de almacenamiento, transporte,
instalacion y uso indicadas en este documento y en el manual del usuario. Escanee el c6digo QR que se encuentra en el equipo para ver el manual del
usuarioy las precauciones de seguridad. La informacién contenida en este documento se encuentra sujeta a cambios sin previo aviso. Durante la preparacién de
este documento, hemos hecho todo lo posible para garantizar la precisién de sus contenidos. Sin embargo, ninguna declaracién, informacién ni recomendacién
aqui contenida constituye garantia alguna, ni expresa ni implicita.

& Avant d'installer l'appareil, lisez attentivement le manuel d'utilisation pour vous familiariser avec les informations des produits et les mesures de
sécurité. La garantie du produit ne couvre pas les dommages causés a l'équipement par le non-respect des directives de stockage, de transport,
d'installation et d'utilisation spécifiées dans ce document et le manuel d'utilisation. Scannez le QR code sur l'équipement pour voir le manuel d'utilisation et
les précautions de sécurité. Les informations contenues dans ce document sont sujettes a modification sans préavis. La préparation du présent document a regu
toute 'attention requise pour assurer 'exactitude de son contenu, mais l'ensemble des déclarations, des informations et des recommandations qu'il contient ne
saurait constituer une quelconque garantie, expresse ou implicite.

Prima di installare l'apparecchiatura, leggere attentamente il manuale utente per conoscere le informazioni sul prodotto e le precauzioni per la
sicurezza. | danni alle apparecchiature dovuti alla mancata osservanza delle indicazioni di stoccaggio, trasporto, installazione e utilizzo specificate in
questo documento e nel manuale utente non sono coperti dalla garanzia del prodotto. Eseguire la scansione del codice QR sull'apparecchiatura per
visualizzare il manuale utente e le precauzioni per la sicurezza. Le informazioni contenute in questo documento sono soggette a modifiche senza preavviso. Nella
redazione del presente documento & stato fatto quanto possibile per garantire la precisione dei contenuti, tuttavia nessuna dichiarazione, informazione e
raccomandazione contenuta in questo documento costituisce alcun tipo di garanzia, esplicita o implicita.
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EM Loads Connected to the SmartGuard
BE Mit dem SmartGuard verbundene Lasten

Cargas conectadas al SmartGuard

Charges connectées au SmartGuard
Carichi collegati allo SmartGuard

GHSEENEBHE

Main circuit breaker

@) All loads connected

(2 Some loads connected

If the power of backup loads exceeds the maximum off-grid
power of the system, the inverter may shut down due to
overload. In this case, you need to shut down some loads or

<63A @ %) .
connect unimportant loads to the non-backup load port.
>63A @ @
- Wenn die Leistung der Backup-Lasten die maximale
D 5) g p
Hauptschutzschalter | (1) Alle Lasten verbunden | (2 Einige Lasten verbunden netzentkoppelte Leistung des Systems iibersteigt, kann sich der
| DE| <63 A Wechselrichter aufgrund von Uberlast abschalten. In diesem Fall
@ @ mussen Sie einige Lasten abschalten oder unwichtige Lasten mit
>63A lﬂ @ dem Nicht-Backup-Lastanschluss verbinden.

Disyuntor principal

(1) Todas las cargas
conectadas

(2 Algunas cargas
conectadas

<63 A

@

@

>63 A

&

@

Si la potencia de las cargas con respaldo excede la potencia
maxima en modo isla del sistema, es posible que el inversor se
apague debido a una sobrecarga. En este caso, es necesario
apagar algunas cargas o conectar las cargas no importantes al
puerto de las cargas sin respaldo.

Disjoncteur principal

(1) Toutes les charges
connectées

(2) Certaines charges
connectées

Lorsque la puissance requise par les charges de secours est
supérieure a la puissance maximale hors réseau du systéme, il est
possible que l'onduleur s'arréte en raison d'une surcharge. Dans

<63A @ @ i ,
ce cas, vous devez arréter certaines charges ou connecter des
>63A @ () charges insignifiantes au port de charge principal.
Interruttore S . S R . | Sela potenza dei carichi collegati al backup supera la potenza
automatico principale @ Tuttii carichi collegati | @ Alcuni carichi collegati massima off-grid del sistema, l'inverter potrebbe spegnersi a
<63A (=) (=) causa del sovraccarico. In questo caso, & necessario spegnere
alcuni carichi o collegare carichi non importanti alla porta di
>63A Iﬂ @ carichi collegati al non-backup.
: - 5 = SERGENINEBIRABENIE TRAIIE, HesnIstsidHkil,
= I = B 1A = Sy o vy IS TER T ™
APRFR D SHRRENED © HRDEENGRR | savi whatamitnls. NERTESRAENFEER,
<63A & &
>63A & (7,
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EX Allloads connected
B3 Alle Lasten verbunden

Todas las cargas conectadas

Toutes les charges connectées EM Some loads connected

Tutti i carichi collegati
EERABENEER

B3 Einige Lasten verbunden

Algunas cargas conectadas

Certaines charges connectées
Alcuni carichi collegati

i3l SORAHIBAEES
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Loads not connected
Lasten nicht verbunden
S Cargas no conectadas
Charges non connectées
Carichi non collegati

TEAERRRH

N = Rkl hd
EREHERA

BACKUP LOAD

BACKUP-LAST

CARGA CON RESPALDO
CHARGE DE SECOURS

CARICHI COLLEGATI AL BACKUP
k=

NON-BACKUP LOAD
NICHT-BACKUP-LAST

CARGA SIN RESPALDO

CHARGE PRINCIPALE

CARICHI COLLEGATI AL NON-BACKUP
FEBRH







BN Installing a PE Cable A Installation d'un cable PE

BE AnschlieRen eines PE-Kabels Installazione di un cavo PE
Instalacion de un cable de tierra RiRRIPithE
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E H EX] Apply silicone grease or paint for protection. Appliquez de la graisse de silicone ou de la peinture pour
| la protection.
1 BH Tragen Sie zum Schutz Silikonfett oder Farbe auf. Applicare grasso al silicone o vernice per la protezione.
-j_' i Aplique grasa de silicona o pintura como medida de proteccién. ENGRREERR SRR TR
[ Opening the Maintenance Compartment Ouverture du compartiment de maintenance
B3 Offnen des Wartungsfachs Apertura del vano di manutenzione
Apertura del compartimento de mantenimiento E 3TFF&EIPRE
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BN Preparing AC Power Cables Préparation des cables d'alimentation CA
BE Vorbereiten der AC-Stromkabel Preparazione dei cavi di alimentazione CA
Preparacion de los cables de alimentacién de CA HRZREH

1] L a _ ® ® ®
@ MAPD [5K-12K) :4-6 min I'TYRY d i L, P A, GRIOYATS
pll (12250 - 1096 rmm?* I -t ] INVERTER &L WYERTER AL AR
el 14 mm L 0 O g
AT CIE= 12K 48 men RN - O 1 BT Pk et B P i
P T — LUILSLRMeR ! vemo 1y (LUAELRIMIPE | | i |
@ GRIDYATS: 4-16 fmir '; i ﬂ
B BRACKLIPLOAL 4-16 mim ' BACHLIF LOAD HOH-BAKNUF LA
B FOR BACKLUP LOAD: 4-16 mm? o IEE AR 1R
032 mem
= T
[N Preparing Signal Cables & Préparation des cables de signal
B Vorbereiten der Signalkabel Preparazione dei cavi di segnale
Preparacién de los cables de sefal HEESES

EM For details about how to install smart appliances, see the Residential Smart PV Solution User Manual (EMMA). You can obtain the document by scanning the QR
code in this quick guide.

B Einzelheiten zur Installation intelligenter Geréate finden Sie unter Smart PV-Lésung fiir Wohnbereich - Benutzerhandbuch (EMMA). Um das Dokument zu
erhalten, scannen Sie den QR-Code in dieser Kurzanleitung.

B Para conocer detalles sobre cémo instalar los aparatos inteligentes, consulte el documento “Manual del usuario de la soluciéon Smart PV residencial (EMMA)”.
Este documento se puede obtener escaneando el c6digo QR que se encuentra en esta guia rapida.

Pour en savoir plus sur la fagon d'installer des appareils intelligents, voir le Manuel d'utilisation des solutions PV intelligentes pour le secteur résidentiel (EMMA).
Vous pouvez obtenir le document en scannant le QR code dans le présent guide rapide.

Per ulteriori informazioni su come installare gli elettrodomestici intelligenti, consultare: Manuale utente della soluzione Smart PV residenziale (EMMA).
E possibile ottenere il documento scansionando il codice QR presente in questa guida rapida.

E BiEARREESE ( FRERMRBREEAFFM (EMMA) ), SR —4EE35REY,
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B £|||_||||. " o OG TEEEsE R M Generator control signal
;1:—_ﬁ'_ i M o :[ baetiatin "= , Sare P %ﬁm 7 B Generatorsteuerungssignal
v : ﬁ T

i et e e - = Sefal de control del generador
u 1:' I_.__,.-.!:-:_ == S —— Signal de contréle du générateur
- u V] B AT MV A -y %] pone Segnale di controllo del generatore
T ARSEY-IMY | DO-INW-CEND (B DO-DG-CGND KREHIZHIES ]
Ty
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SmamGuard
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I The signal DO is connected to the SG Ready heat pump.

B Der Signal-DO ist an die SG Ready-W&rmepumpe angeschlossen.
El puerto de sefial DO se conecta a la bomba de calor SG Ready.
Le signal DO est connecté a la pompe a chaleur SG Ready.

Il segnale DO & collegato alla pompa di calore SG Ready.
{ESDOIERESG Ready#A3R o

|=-.-r:|.mfl'fnf-ﬁ .
—E_._—:'Jl ﬂ5ﬂ1.@1mmn

M The power DO is connected to the SG Ready heat pump.

B Der Strom-DO ist an die SG Ready-Warmepumpe angeschlossen.

El puerto de potencia DO se conecta a la bomba de calor SG Ready.
L'alimentation DO est connectée a la pompe a chaleur SG Ready.
La potenza DO & collegata alla pompa di calore SG Ready.
WEDOIERESG Ready 3R

ey (SR | " T

[ —ra

== ns.-'&ia: R I
Power meter
B3 Stromzihler
Medidor de potencia
Compteur électrique
Contatore elettrico
L 2283

l_ T[T -**"ﬂ'l:ﬁ:."
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BN Position feedback signal upon grid connection
B Positions-Feedback-Signal bei Netzanschluss

Sefial de notificacion de posicion en caso de
conexion a la red eléctrica

Signal de retour de position dés la connexion
au réseau électrique

Segnale di feedback basato sulla posizione in
caso di connessione alla rete

ATSTHEEEBERIRES

||..\_

) {:'L".': "" "i'

—-—-_

BN Generator alarm signal

B Alarmsignal des Generators
Sefal de alarma del generador
Signal d'alarme du générateur

Segnale di allarme del generatore

RENEEES
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Electrical Connections
Elektrische Verbindungen
Conexiones eléctricas

Connexions électriques
Collegamenti elettrici

BS&ERE

Connecting Signal Cables
B3 AnschlieRen der Signalkabel

Conexién de los cables de sefial

Raccordement des cables de signal
Collegamento dei cavi di segnale
Bk
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B Connecting AC Power Cables Connexion des cables de signal
B AnschlieRen der AC-Stromkabel Collegamento dei cavi di alimentazione CA
Conexién de los cables de alimentacién de CA ZH iea 3L

oy,

(1 Inverter (INV): Connect the inverter to the SmartGuard based on the INV1/INV2 port requirements. Only the MAPO series supports parallel connections of up to three inverters, but the
SUN2000- (5K-12K)-MAPO and SUN5000- (8K, 12K)-MAPO cannot be used together. If the AC input power cables recommended for the inverter are used and the AC switch on the
SmartGuard does not match the AC switch on the inverter, install an AC switch as required by the inverter to ensure that the inverter can be safely disconnected from the SmartGuard
when an exception occurs. (2) RCD: A residual current device (RCD) must be installed before the backup load. (3) Ensure that the neutral wires of the backup load, power grid, non-backup
load, and inverter are not connected outside the SmartGuard. @ NON-BACKUP LOAD: Both single-phase loads and three-phase loads can be connected to this port. 5 The PEN of the
SmartGuard-63A-TO backup load port must be connected to the ground bar of the ACDU. Do not connect the PEN of the SmartGuard-63A-AUTO backup load port to the ground bar.

(1) Wechselrichter (INV): Verbinden Sie den Wechselrichter mit dem SmartGuard entsprechend den Anforderungen an den INV1/INV2-Anschluss. Nur die MAPO-Serie unterstiitzt den
Parallelanschluss von bis zu drei Wechselrichtern. SUN2000- (5K-12K)-MAPO und SUN5000- (8K, 12K)-MAPO kénnen jedoch nicht zusammen verwendet werden. Wenn die fiir den
Wechselrichter empfohlenen AC-Eingangsstromkabel verwendet werden und der AC-Schalter am SmartGuard nicht mit dem AC-Schalter am Wechselrichter libereinstimmt, installieren
Sie einen AC-Schalter entsprechend den Anforderungen des Wechselrichters, um sicherzustellen, dass der Wechselrichter beim Auftreten einer Ausnahme sicher vom SmartGuard getrennt
werden kann. (20 RCD: Vor der Backup-Last muss eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD) installiert werden. (3 Stellen Sie sicher, dass die Neutralleiter der Backup-Last, des
Stromnetzes, der Nicht-Backup-Last und des Wechselrichters nicht auerhalb des SmartGuard angeschlossen sind. @) NICHT-BACKUP-LAST: Sowohl einphasige Lasten als auch
dreiphasige Lasten kénnen an diesen Anschluss angeschlossen werden. (5) Der PEN des SmartGuard-63A-T0O Backup-Lastanschlusses muss mit der Erdungsleiste der ACDU verbunden
werden. Verbinden Sie den PEN des SmartGuard-63A-AUTO Backup-Lastanschlusses nicht mit der Erdungsleiste.

(1) Inversor (INV): Conecte el inversor al SmartGuard de acuerdo con los requisitos de los puertos INV1/INV2. Solo la serie MAPO admite las conexiones paralelas de hasta tres inversores,
pero el SUN2000- (5K-12K)-MAPO y el SUN5000-(8K, 12K)-MAPO no se pueden usar juntos. Si se utilizan los cables de entrada de CA recomendados para el inversor, y la capacidad
eléctrica del interruptor de CA del SmartGuard no coincide con la del interruptor de CA del inversor, instale un interruptor de CA segln lo requiera el inversor para garantizar que el
inversor pueda desconectarse de forma segura del SmartGuard cuando se produzca una excepcion. (@ DDR: Se debe instalar un dispositivo diferencial residual (DDR) antes de la carga con
respaldo. 3) Asegurese de que los conductores neutros de la carga con respaldo, la red eléctrica, la carga sin respaldo y el inversor no estén conectados fuera del SmartGuard. @) CARGA
SIN RESPALDO: Se pueden conectar tanto cargas monofasicas como trifasicas a este puerto. &) El conductor PEN del puerto de cargas con respaldo del SmartGuard-63A-TO debe
conectarse a la barra de tierra de la ACDU. No conecte el conductor PEN del puerto de cargas con respaldo del SmartGuard-63A-AUTO a la barra de tierra.

(1) Onduleur (INV) : Connectez l‘onduleur au SmartGuard conformément aux exigences de port INV1/INV2. Seuls les appareils de la série MAPO permettentle branchementen paralléle
de jusqu’a trois onduleurs, mais le SUN2000-(5K-12K)-MAPO et le SUN5000-(8K, 12K)-MAPO ne peuvent pas étre utilisés ensemble. En cas d‘utilisation des cables d’alimentation

d‘entrée CA recommandés pour l'onduleur et si le commutateur CA sur le SmartGuard ne correspond pas au commutateur CA sur l'onduleur, installez un commutateur CA correspondant
a londuleur afin que l‘onduleur puisse étre déconnecté du SmartGuard en toute sécurité, dans le cas ol une exception se produit. @ RCD : Un dispositif de courant résiduel (RCD) doit
étre installé avant la charge de secours. (3) Assurez-vous que les fils neutres de la charge de secours, du réseau, de la charge non de secours et de l'onduleur ne sont pas connectés a
l'extérieur du SmartGuard. @ CHARGE PRINCIPALE : Vous pouvez connecter des charges monophasées et des charges triphasées dans ce port. (6 Le PEN du port de charge de secours du
SmartGuard-63A-TO doit étre connecté a la barre de terre de 'ACDU. Ne pas connecter le PEN du port de charge de secours du SmartGuard-63A-AUTO a la barre de terre.

) Inverter (INV): Collegare l'inverter allo SmartGuard in base ai requisiti della porta INV1/INV2. Solo la serie MAPO supporta i collegamentiin parallelo di un massimo di tre inverter,
ma il SUN2000- (5K-12K)-MAPO e SUN5000- (8K, 12K)-MAPO non possono essere utilizzati insieme. Se vengono utilizzati i cavi di alimentazione di ingresso CA consigliati per l'inverter e
l'interruttore CA sullo SmartGuard non corrisponde all'interruttore CA sullinverter, installare un interruttore CA come richiesto dall'inverter per garantire che l'inverter possa essere
scollegato in sicurezza dallo SmartGuard quando si verifica un'eccezione. 2 RCD: E necessario installare un dispositivo di corrente residua (RCD) prima dei carichi collegati al backup.

(3) Assicurarsi che i fili neutri dei carichi collegati al backup, della rete elettrica, dei carichi collegati al non-backup e dell'inverter non siano collegati all'esterno dello SmartGuard.

(4) CARICHI COLLEGATI AL NON-BACKUP: A questa porta & possibile collegare sia carichi monofase che carichi trifase. (5 Il PEN della porta di carichi collegati al backup di SmartGuard-
63A-TO deve essere collegato alla barra di messa a terra dell'ACDU. Non collegare il PEN della porta di carichi collegati al backup di SmartGuard-63A-AUTO alla barra di messa a terra.

D 2Ege (INV) : BRINVI/INV2IROER, SEBRENEERR, Wl\/lAPOiE FEESziF<3AFH, SUN2000-(5K-12K)-MAPOFISUN5000—(8K, 12K)-MAPOXIEEERSTIFE
GF o Ilﬂ%ﬁﬁﬁLx%%fﬁfﬂﬁﬂﬁﬁ&mu@)\é% LRSS LR RERALEL, SRERRERNEZRIX, BRLESEERN, FERSEHITLUREHHF, @
IREBARIPAX (RCD) : EHRAHBIVALRRBRIPARX . CHRREBAHNG ., BMNZG., IFERAMNLIIELBENGESHEZIEEEERE. @ FFERhd: PRAHN=EmRN%
#3285, & SmartGuard-63A-TOZRIKMPENKUEEITRECEEAERYEEHE, SmartGuard-63A-AUTOZBIROMPENTES .
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[EX External AC switch

B Externer AC-Schalter
Interruptor de CA externo
Commutateur CA externe

Interruttore CA esterno

SNERRFR

AC conductor cross-sectional area

Querschnittsflache des AC-Leiters
Seccién del conductor de CA

Section transversale du conducteur CA

Area della sezione trasversale
del conduttore CA

SHAEER

Erforderlich
Se requiere

Obligatoire
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Not required

No se requiere

Non richiesto
THE
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B Power-On and Commissioning
Einschalten und Inbetriebnahme
Encendido y puesta en servicio

[EM Power-On and Commissioning with Mains Power
B3 Einschalten und Inbetriebnahme mit Netzstrom

Encendidoy puesta en servicio con energia eléctrica comercial

Mise sous tension et mise en service
Accensione e messa in funzione

LB

Mise sous tension et mise en service a l'aide du secteur électrique

Accensione e messa in funzione con alimentazione di rete

B EEE

M Remove the bypass switch latch, put it aside, and turn on the bypass switch.

BE Entfernen Sie die Verriegelung des Bypass-Schalters, legen Sie sie zur Seite und schalten Sie den
Bypass-Schalter ein.

I Quite la traba del interruptor de derivacién, péngala a un lado y encienda dicho interruptor.

Retirez le loquet du commutateur de dérivation, mettez-le de c6té et activez le commutateur de dérivation.

I FERAXIGHEER, AESRAX.

EM Turn on the four switches (using the connection | .ﬂ

to three MAPO inverters connected in parallel as

an example).

- 'ﬂ ]:;3 a | | E—:I } B Schalten Sie die vier Schalter ein (am Beispiel des E ﬂ

’ - i ] E Anschlusses an drei parallel geschaltete MAPO-

N

H i Encienda los cuatro interruptores (se utiliza la
' “ .- conexion a tres inversores MAPO conectados en |
paralelo como ejemplo). e, Y S i

Wechselrichter).

. (e
L Mettez sous tension les quatre commutateurs b (3] "'"
Y R | TrErTErE '-.I""“:'"” (prendre comme exemple la connexion aux trois

onduleurs MAPO connectés en paralléle).

L]
L) '.' ' 'E il Accendere i quattro interruttori (utilizzando come k'l—-'

esempio il collegamento a tre inverter MAPO £
collegati in parallelo). - : 1'

] &4 TR (EE3EMAPOEEREEFHLAME] ) . | ey
14



4 | I
E . 1] '] & & ﬂ
= Lants
I BAC KIS
e ) | LoaD
o & N o
— LIEWEmE
T e i BACHLUS LOAD
AL k) OO T gl VPR
| e
L
o _
ﬂ BX @ Scan the QR code for instructions of commissioning and other operations. (2) For details

about the procedure for power-on and commissioning without mains power, see the user
manual. B If there is an alarm indicating that the bypass switch is turned on during

B0 Commissioning power-on, you do not need to handle the alarm.

B3 In Betrieb nehmen

Puesta en servicio

B3 @ Scannen Sie den QR-Code, um Anweisungen fiir die Inbetriebnahme und andere Vorgénge
zu erhalten. (2) Weitere Details tiber das Verfahren zum Einschalten und zur Inbetriebnahme
ohne Netzstrom finden Sie im Benutzerhandbuch. (3 Wenn ein Alarm anzeigt, dass der Bypass-
Schalter wahrend des Einschaltens eingeschaltet ist, missen Sie den Alarm nicht behandeln.

Mise en service

Messa in funzione ; (D Escanee el cédigo QR para conocer las instrucciones de la puesta en servicioy otras
— S operaciones. (2) Para conocer detalles sobre el procedimiento de encendidoy puesta en
LB ; servicio sin energia eléctrica comercial, consulte el manual del usuario. 3 Si hay una alarma
que indica que el interruptor de derivacién se enciende durante el encendido, no es necesario
o — rectificar la alarma.
i :':g_:.-, (1) Scannez le QR code pour obtenir les instructions de mise en service et d'autres opérations.
Fi ' Gl A L (2 Pour en savoir plus sur la procédure de mise sous tension et mise en service sans secteur
i [ — électrique, reportez-vous au manuel d'utilisation. (3 S'ily a une alarme indiquant que le
| ] commutateur de dérivation est activé pendant la mise sous tension, vous n'avez pas besoin
i ;p.:-;;:{, X 1 de gérer l'alarme.
N : (1) Eseguire la scansione del codice QR per le istruzioni di messa in funzione e altre operazioni.
ol (2) Per i dettagli sulla procedura di accensione e messa in funzione senza alimentazione di rete,
SRR App et iw E‘ | consultare il manuale utente. (3) Se si verifica un allarme che indica l'attivazione
FusianSeolar A A dell'interruttore di bypass durante ['accensione, non & necessario gestire l'allarme.
WLAH @ RIS MRS . Q BHE LRIENSESERFFM, O LRIEEEHF

XAGEELHELE.
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BN Turning Off the Bypass Switch Désactivation du commutateur de dérivation
BA Ausschalten des Bypass-Schalters Disattivazione dell'interruttore di bypass
Apagado del interruptor de derivacion B =IRAE

(1) After device commissioning is complete, power off the system, open the maintenance compartment door, turn off the bypass switch, and reinstall the bypass switch latch.
(2) During normal use, do not operate the bypass switch and ensure that it is off. (3 Ensure that the residential backup load power does not exceed the off-grid operating

power of the system.
(1) Nachdem die Inbetriebnahme des Geréts abgeschlossen ist, schalten Sie das System aus, 6ffnen Sie die Tir des Wartungsfachs, schalten Sie den Bypass-Schalter aus und

bringen Sie die Verriegelung des Bypass-Schalters wieder an. (2) Betétigen Sie wéhrend der normalen Nutzung nicht den Bypass-Schalter und stellen Sie sicher, dass er
ausgeschaltet ist. 3 Stellen Sie sicher, dass die Leistung der Backup-Last im Haushalt die netzentkoppelte Betriebsleistung des Systems nicht iibersteigt.

(1) Una vez finalizada la puesta en servicio del dispositivo, apague el sistema, abra la puerta del compartimento de mantenimiento, apague el interruptor de derivacién y
vuelva a poner la traba de dicho interruptor. (2 Durante el uso normal, no realice operaciones con el interruptor de derivacion y asegirese de que esté apagado. (3) Aseglrese
de que la potencia de las cargas con respaldo residenciales no exceda la potencia de funcionamiento en modo isla del sistema.

(1) Une fois la mise en service de l'appareil terminée, mettez le systéme hors tension, ouvrez la porte du compartiment de maintenance, désactivez le commutateur de
dérivation et réinstallez le loquet du commutateur de dérivation. (2) En utilisation normale, n'actionnez pas le commutateur de dérivation et assurez-vous qu'il est éteint.
(3) Assurez-vous que la puissance de charge résidentielle de secours ne dépasse pas la puissance de fonctionnement hors réseau du systéme.

(1) Una volta completata la messa in funzione del dispositivo, spegnere il sistema, aprire lo sportello del vano di manutenzione, spegnere l'interruttore di bypass e installare
di nuovo il latch dellinterruttore di bypass. 2 Durante il normale utilizzo, non azionare linterruttore di bypass e assicurarsi che sia disattivato. 3) Assicurarsi che la potenza
dei carichi residenziali collegati al backup non superi la potenza di funzionamento off-grid del sistema.

UIREBNEAIE, SRFA TR, TP, WASKRAX, BEESRAXMEE. QESERN, BORMESEAX, BRSEAXGETFIRS. CHRRRESBRIRI
PEFBERABMIZITINE,

n L:"-.:lu-_-. e — ﬂ - ™ == = ) ﬂ .-:.-' A -
o

ity

o ) & F'l

16



17



Before installing the equipment, read the user manual carefully to get familiar with product information and safety precautions. The product

warranty does not cover equipment damage caused by failure to follow the storage, transport, installation, and usage guidelines specified in this
document and the user manual. Scan the QR code on the equipment to view the user manual and safety precautions. The information in this document is
subject to change without notice. Every effort has been made in the preparation of this document to ensure accuracy of the contents, but all statements,
information, and recommendations in this document do not constitute a warranty of any kind, express or implied.

Lees vo6r de installatie van de apparatuur de gebruikershandleiding aandachtig door om vertrouwd te raken met de productinformatie en de
veiligheidsmaatregelen. De garantie van het product biedt geen dekking voor schade aan apparatuur veroorzaakt door het niet naleven van de in dit
document en de gebruikershandleiding vermelde richtlijnen inzake opslag, transport, installatie en gebruik. Scan de QR-code op de apparatuur om de
gebruikershandleiding en veiligheidsmaatregelen te bekijken. De informatie in dit document kan zonder kennisgeving worden gewijzigd. Tijdens het
vervaardigen van dit document is er alles aan gedaan om de nauwkeurigheid van de inhoud te waarborgen. De verklaringen, informatie en aanbevelingen in
dit document bieden echter geen enkele garantie in welke vorm dan ook, zij het expliciet of impliciet.

Przed instalacja sprzetu nalezy doktadnie przeczytac instrukcje obstugi, aby zapoznac sie z informacjami o produkcie i ze Srodkami ostroznosci.
Gwarancja na produkt nie obejmuje uszkodzen wynikajacych z nieprzestrzegania zalecen dotyczacych przechowywania, transportu, instalacji i
eksploatacji podanych w tym dokumencie i w instrukcji obstugi. Aby wyswietli¢ instrukcje obstugi i zalecenia dotyczace bezpieczerstwa, nalezy
zeskanowac kod QR na urzadzeniu. Informacje w tym dokumencie moga ulec zmianie bez uprzedzenia. W przygotowaniu tego dokumentu dotozono
wszelkich staran, by zapewni¢ rzetelnosc jego tresci, ale zadne zawarte tu stwierdzenia, informacje ani zalecenia nie stanowia gwarancji zadnego typu,
wyrazonej wprost ani dorozumianej.

Antes de instalar o equipamento, leia atentamente o manual do usuario para se familiarizar com as informacdes do produto e as precaucées de

seguranca. A garantia do produto ndo cobre danos ao equipamento causados pelo ndo cumprimento das diretrizes de armazenamento, transporte,
instalacao e uso especificadas neste documento e no manual do usuario. Leia o c6digo QR no equipamento para visualizar o manual do usuério e as
precaucdes de seguranca. As informagdes neste documento estdo sujeitas a alteracdes sem aviso prévio. Foram feitos todos os esfor¢os na preparacgdo deste
documento para garantir a exatiddo do contetido, mas as declarag¢des, informagdes e recomendagdes contidas neste documento ndo constituem uma
garantia de qualquer tipo, seja expressa ou implicita.

Para se té instaloni pajisjen, lexoni me kujdes manualin e pérdorimit pér t'u njohur me informacionin e produktit dhe masat paraprake té sigurisé.
Garancia e produktit nuk mbulon démtimet e pajisjes té shkaktuara nga mosndjekja e udhézimeve pér ruajtjen, transportimin, instalimin dhe
pérdorimin té pércaktuara né kété dokument dhe né manualin e pérdorimit. Skanoni kodin QR né pajisje pér té€ paré manualin e pérdorimit dhe masat
paraprake té sigurisé. Informacioni né kété dokument mund té ndryshohet pa njoftim. Gjaté pérgatitjes sé kétij dokumenti jané béré té gjitha pérpjekjet pér
té siguruar saktésiné e pérmbajtjeve, por asnjé nga deklaratat, informacionet dhe rekomandimet né kété dokument nuk pérbéjné garanci, qofté ajo e
shprehur apo e nénkuptuar.

Prije instaliranja opreme paZljivo procitajte korisnicki priru¢nik kako biste se upoznali s informacijama o proizvodu i sigurnosnim mjerama. Garancija
proizvoda ne pokriva oStecenje opreme uzrokovano nepostivanjem smjernica za skladistenje, transport, instalaciju i koriStenje navedenih u ovom
dokumentu i korisnickom priru¢niku. Skenirajte QR kod na uredaju da pregledate korisnicki prirucnik i sigurnosne mjere. Informacije u ovom dokumentu
se mogu nenajavljeno promijeniti. U pripremi ovog dokumenta su ucinjeni svi napori da se osigura tac¢nost sadrZaja, ali nijedna izjava, informacija ni
preporuka u ovom dokumentu ne predstavlja nikakvu izri¢itu ni impliciranu garanciju.
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= 500 rmm

Installation Requirements

Installatievereisten

Wymagania dotyczace instalacji

i
= 350 mm

40 rmimi

= 350 mim

&0 mm

Requisitos de instalacao

Kérkesat e instalimit

Zahtjevi za montazu

70 mm )

19

= 00 mim

=f

i

1

€15

——



Loads Connected to the SmartGuard

Belastingendie zijn aangeslotenop de SmartGuard

Odbiorniki podtaczone do SmartGuard

Cargas conectadas ao SmartGuard
Pajisjet e lidhura me SmartGuard

Opterecenja spojena s uredajem SmartGuard

EN-GB

Main circuit breaker

) All loads connected

2 Some loads connected

<63 A

@

@

>63A

&

@

If the power of backup loads exceeds the maximum off-grid power of the
system, the inverter may shut down due to overload. In this case, you need
to shut down some loads or connect unimportant loads to the non-backup
load port.

Hoofdstroomonderbreker

@) Alle belastingen zijn
aangesloten

(2) Er zijn een aantal
belastingen aangesloten

<63 A

@

@

>63A

&

@

Als het vermogen van de back-upbelastingen hoger is dan het maximale
vermogen van het systeem wanneer dit niet aan het net is gekoppeld,
schakelt de omvormer mogelijk uit wegens overbelasting. In dit geval moet
u een aantal belastingen uitschakelen of onbelangrijke belastingen
aansluiten op de niet-back-upbelastingspoort.

Gtéwny wytacznik

(1) Podtaczone
wszystkie odbiorniki

2 Podtaczone
niektére odbiorniki

<63 A

@

@

>63 A

&

@

Jesli moc odbiornikéw z podtrzymaniem zasilania przekracza maksymalna
moc falownika przy odtaczeniu od sieci elektroenergetycznej, falownik
moze wytaczy¢ sie w wyniku przeciazenia. W takim przypadku nalezy
wytaczy¢ niektére odbiorniki energii albo podtaczy¢ odbiorniki niemajace
kluczowego znaczenia do portu odbiornikéw bez podtrzymania zasilania.

Disjuntor principal

(1) Todas as cargas conectadas

2 Algumas das
cargas conectadas

<63 A

@

@

>63A

&

@

Se a poténcia das cargas de backup exceder a poténcia maxima fora da
rede elétrica do sistema, o inversor podera ser desligado devido a
sobrecarga. Nesse caso, vocé precisa desligar algumas cargas ou conectar
cargas sem importancia a porta da carga sem backup.

Ndérprerési kryesor

(1 Té gjitha pajisjet e lidhura

(2 Disa nga pajisjet e lidhura

i garkut
<63A L] L]
>63 A & (=]

Nése energjia e pajisjeve rezervé tejkalon energjiné maksimale jashté rrjetit
té sistemit, inverteri mund té fiket pér shkak té mbingarkesés. Né kété rast,
ju duhet té fikni disa pajisje ose té lidhni pajisje té paréndésishme me
portén e pajisjes jorezervé.

Glavni prekidac

(1) Sva opterecenja spojena

(2) Odredena
opterecenja spojena

<63 A

@

@

>63A

&

@

Ako snaga pomocnih opterecenja premasuje maksimalnu snagu sistema
van mreZze, inverter se moZe ugasiti zbog preopterecenja. U tom slucaju
morate ugasiti neka opterecenja ili spojiti manje vazna opterecenja s
priklju¢kom potrosaca bez rezervnog napajanja.
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All loads connected Todas as cargas conectadas

Alle belastingen zijn aangesloten Té gjitha pajisjet e lidhura

Podtaczone wszystkie odbiorniki

@

[EXHe:] Some loads connected

Er zijn een aantal
belastingen aangesloten
Sva opterecenja spojena Podtaczone niektére odbiorniki

AR Algumas das cargas conectadas

Odredena opterecenja spojena

Disa nga pajisjet e lidhura

S

Yrarksuard riariuan
— LSl LI Ok WLELF - W ELE WOk WLKLF
Ll T D [ehcias | | s oAl HL |
als [ee ale @
| —
v R b, — [ ] iEﬂ'_'l:."'- @ LA A — Holt| 'F'J:"::
&7 ATl
R TR

Loads not connected

Er zijn geen belastingen aangesloten
Odbiorniki niepodtaczone

@@y Cargas ndo conectadas

Pajisjet e palidhura
Opterecenja nisu spojena

BACKUP LOAD

BACK-UPBELASTING

ODBIORNIK Z PODTRZ. ZASIL.

CARGA DE BACKUP

PAJISJE REZERVE

POTROSAC S REZERVNIM NAPAJANJEM

NON-BACKUP LOAD
NIET-BACK-UPBELASTING
ODBIORNIK BEZ PODTRZ. ZASIL.
CARGA SEM BACKUP

PAJISJE JOREZERVE

POTROSAC BEZ REZERVNOG NAPAJANJA )
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Installing a PE Cable Instalacao do cabo de PE

Een PE-kabel aansluiten Instalimi i njé kablloje PE
Montaz kabla PE Montaza PE kabla

_—
. n _,_,_4-'_'_,_"-::':_---. ﬂ ﬁ :-ﬂ
\ i

-r:.l.l‘llll'- '

: [ M6 '
18 mm? ol Ty " I::
A | ' % B-m
Ay - |
I = [EXE: Apply silicone grease or paint for protection. Aplique graxa de silicone ou tinta para protegdo.
1 Breng siliconenvet of verf aan ter bescherming. B9l Aplikoni graso ose bojé silikoni pér mbrojtje.
J' '8 Nat6z smar silikonowy lub farbe dla ochrony. Za zastitu nanesite silikonsku mast ili farbu.
Opening the Maintenance Compartment Abertura do compartimento de manutencao
Het onderhoudscompartiment openen Hapja e kutisé sé mirémbaijtjes
Otwieranie komory konserwacyjnej Otvaranje kutije za odrzavanje
N — — ;5 7
B [ | “ E:[_ (=] | vl
i ' . | T P a
oy = ol | -
'] 0 5 of||! 3
- T 1 - “- 1 |
&) & " i1l - T a L]
0 808 8 8 [
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Preparing AC Power Cables Preparacao dos cabos de alimentacao CA
AC-voedingskabels voorbereiden Pérgatitja e kabllove té energjisé AC
Przygotowywanie kabli elektroenergetycznych AC Priprema kablova za naizmjenic¢nu struju

a s i _ o o @
@ MAPD [5K-12K) :4-6 min I'TYRY d i L, P A, GRIOYATS
pll (12250 - 1096 rmm?* I -t ] INVERTER &L WYERTER AL AR
el 14 mm L 0 O g
AT CIE=12K A6 ma RN - RN i BIn Pt TS, AN AL
- SIFUE S wamic g5 LIAZILIINIPE | . ; .
@ GRIDVATS: 4-16 imiT '; i ﬂ
i BAOLFLOAL: 4-16 miy ' BACHLIF LOAD RO BLACIOLIP O
B FOR BACKLUP LOAD: 4-16 mm? o IEE AR 1R
032 mem
o
Preparing Signal Cables Preparacao de cabos de sinal
Signaalkabels voorbereiden Pérgatitja e kabllove té sinjalit
Przygotowanie kabli sygnatowych Priprema signalnih kablova

For details about how to install smart appliances, see the Residential Smart PV Solution User Manual (EMMA). You can obtain the document by scanning the
QR code in this quick guide.

Raadpleeg de Residentiéle Smart PV-oplossing Gebruikershandleiding (EMMA) voor meer informatie over het installeren van slimme apparaten. U kunt het
document verkrijgen door de QR-code in deze beknopte handleiding te scannen.

Szczegétowe informacje na temat instalacji inteligentnych urzadzeh mozna znalez¢é w dokumentacji Residential Smart PV Solution User Manual (EMMA).
Dokument mozna uzyska¢, skanujac kod QR w tej skréconej instrukgji.

Para obter detalhes sobre como instalar dispositivos inteligentes, consulte o Manual do Usudrio da Solu¢do Smart PV Residencial (EMMA). Vocé pode obter o
documento ao ler o cédigo QR neste guia rapido.

Pér detaje rreth ményrés sé instalimit té pajisjeve inteligjente, shihni Residential Smart PV Solution User Manual (EMMA). Dokumentin mund ta merrni duke
skanuar kodin QR né kété udhézues té shpejté.
BS

[ Za detalje o tome kako montirati pametne kuéne uredaje procitajte Residential Smart PV Solution User Manual (EMMA). Dokument moZete preuzeti
skeniranjem QR koda u ovom brzom vodicu.

24



: m )
I ] Srnaruand .
P T T I } DG Mﬁﬁm Generator control signal
":'ﬁ_— 2 | Falileis; = e oy I e %W | Regelsignaal van generator
e | [ ¥ - - . - .
e i @ e et Sygnat sterujacy generatora
- -L':l-—__.- . L1 W= i o —- Sinal do controle do gerador
- ' T ReSATINY T3 DO %] o B Sinjalii kontrollit t& gjeneratorit
T BSARSEY-IN i DO-mLOemD  [E] DO-DG-CEND Kontrolni signal generatora ]
[ A HiiiRsaEsal-1 [FEE DNt ¢ o .
BrEERMESEN-] FieihGhD = FHE RsaBsEl (T GMD )
T ~
@ 1 2 3 4 5 6 7 8
White/ White/ . White/
Orange Orange Green Blue | White/Blue | Green Brown Brown
Wit/ . Wit/ . . . .
Oranje Oranje groen Blauw | Wit/blauw Groen Wit/bruin Bruin
Biaty/ . Biaty/ S Biaty/ . Biaty/
) pomaranczowy Pomaranczowy Zielony Niebieski niebieski Zielony brazowy Brazowy
-
Branco/ n Branco/ Branco/ Branco/
Laranja Laranja Verde Azul Azul Verde Marrom Marrom
K E bardhé | € bardhé/ E | E bardng/
] Portokalli Portokalli E gjelbér Blu bardhé/Blu E gjelbér Kafe Kafe
] Bijela/ ¥ Bijela/ Bijela/ Bijela/
: NarandZzasta Narandzasta Zelena Plava Plava Zelena Smeda Smeda )
-~ LS
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The signal DO is connected to the SG Ready heat pump. The power DO is connected to the SG Ready heat pump.
De signaal-DO wordt aangesloten op de SG Ready-warmtepomp. De voedings-DO wordt aangesloten op de SG Ready-warmtepomp.
Kabel sygnatowy DO jest podtaczany do ztacza SG Ready pompy ciepta. Kabel zasilajacy DO jest podtaczany do ztacza SG Ready pompy ciepta.
O DO de sinal é conectado & bomba de calor SG Ready. O DO de energia é conectado & bomba de calor SG Ready.
Sinjali DO &shté i lidhur me pompén e nxehtésisé SG Ready. Fugia DO éshté e lidhur me pompén e nxehtésisé SG Ready.
Signalni DO je spojen s toplotnom pumpom SG Ready. Strujni DO je spojen s toplotnom pumpom SG Ready.
P L g — e L e LD
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Position feedback signal upon grid connection

Power metre Positiefeedbacksignaal bij aansluiting op het net Generator alarm signal
Stroommeter Sygnat zwrotny potozenia po podtaczeniu do Alarmsignaal generator

L sieci elektroenergetycznej
Miernik mocy Sygnat alarmu generatora

Sinal de feedback de posicdo ao conectar a
Medidor de energia rede elétrica Sinal de alarme do gerador
Matési i energjisé Sinjalii reagimit té pozicionit pas lidhjes né rrjet Sinjalii alarmit té gjeneratorit
Brojilo elektri¢ne energije Signal povratne informacije o poloZaju nakon Alarmni signal generatora
\ spajanja na mrezu
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Electrical Connections Conexoes elétricas

8 Elektrische aansluitingen Lidhjet elektrike
Potaczenia elektryczne Elektricni prikljucci
Connecting Signal Cables Conexdo de cabos de sinal
Signaalkabels aansluiten Lidhja e kabllove té sinjalit I o | 1
Podtaczanie kabli sygnatowych Spajanje signalnih kablova A WLAN ' * i |
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Connecting AC Power Cables Conexdo de cabos de alimentacdo CA

AC-voedingskabels aansluiten Lidhja e kabllove té energjisé AC
Podtaczanie kabli elektroenergetycznych AC Spajanje kablova za naizmjeni¢nu struju

oy,

EN-GB

PT-BR

(1) Inverter (INV): Connect the inverter to the SmartGuard based on the INV1/INV2 port requirements. Only the MAPO series supports parallel connections of up to three inverters, but
the SUN2000-(5K-12K)-MAPO and SUN5000-(8K, 12K)-MAPO cannot be used together. If the AC input power cables recommended for the inverter are used and the AC switch on the
SmartGuard does not match the AC switch on the inverter, install an AC switch as required by the inverter to ensure that the inverter can be safely disconnected from the SmartGuard
when an exception occurs. (2) RCD: A residual currentdevice (RCD) must be installed before the backup load. (3) Ensure that the neutral wires of the backup load, power grid non-
backup load, and inverter are not connected outside the SmartGuard. @ NON-BACKUP LOAD: Both single-phase loads and three-phase loads can be connected to this port. 5 The PEN
of the SmartGuard-63A-TO backup load port must be connected to the earth bar of the ACDU. Do not connect the PEN of the SmartGuard-63A-AUTO backup load port to the earth bar.

(1) Omvormer (INV): Sluit de omvormer aan op de SmartGuard op basis van de INV1/INV2-poortvereisten. Alleen de MAPO-serie ondersteunt parallelle aansluitingen van maximaal drie
omvormers, maar de SUN2000- (5K-12K)-MAPO en SUN5000-(8K, 12K)-MAPO kunnen niet samen worden gebruikt. Als de voor de omvormer aanbevolen AC-ingangskabels worden
gebruikten de AC-schakelaar op de SmartGuard niet overeenkomt met de AC-schakelaar op de omvormer, installeer dan een AC-schakelaar volgens de vereisten van de omvormer om
ervoor te zorgen dat de omvormer veilig kan worden losgekoppeld van de SmartGuard wanneer er een uitzondering optreedt. 2 RCD: Een RCD (Residual Current Device of
reststroomapparaat) moet v6r de back-upbelasting zijn geinstalleerd. (3 Zorg ervoor dat de nuldraden van de back-upbelasting, het elektriciteitsnet, de niet-back-upbelasting en de
omvormer niet buiten de SmartGuard zijn verbonden. @) NIET-BACK-UPBELASTING: Op deze poort kunnen zowel eenfasige belastingen als driefasige belastingen worden aangesloten.
(5) De PEN van de SmartGuard-63A-TO-back-upbelastingspoort moet worden aangesloten op de aardingsrail van de ACDU. Sluit de PEN van de SmartGuard-63A-AUTO-back-
upbelastingspoort niet aan op de aardingsrail.

(1) Falownik (INV): Podtacz falownik do SmartGuard na podstawie wymagan portu INV1/INV2. Tylko seria MAPO obstuguje réwnolegte potaczenia maksymalnie trzech falownikéw,
natomiast SUN2000- (5K-12K)-MAPO i SUN5000-(8K, 12K)-MAPO nie moga by¢ uzywane razem. Jedli uzywane sa wejsciowe kable zasilania AC zalecane dla falownika, a przetacznik AC
na SmartGuard nie pasuje do przetacznika AC na falowniku, zainstaluj przetacznik AC zgodnie z wymaganiami falownika, aby zapewni¢ bezpieczne odtgczenie falownika od
SmartGuard w przypadku wystapienia wyjatku. 2) RCD: Przed odbiornikiem zasilania rezerwowego musi by¢ zainstalowany wytacznik réznicowo-pradowy (RCD). (3 Upewnij sig, ze
przewody neutralne odbiornika podtrzymywanego, sieci elektroenergetycznej, odbiornika niepodtrzymywanego i falownika nie sa podtaczone na zewnatrz SmartGuard. @) OBCIAZENIE
BEZ PODTRZYMANIA ZASILANIA: Do tego portu mozna podtaczyé zardwnop obciazenia jednofazowe, jak i obciazenia tréjfazowe. (5) PEN rezerwowego portu obciazenia SmartGuard-
63A-TO musi by¢ podtaczone do listwy uziemiajacej ACDU. Nie podtaczaj PEN rezerwowego portu obcigzenia SmartGuard-63A-AUTO do listwy uziemiajacej.

@ Inversor (INV): conecte o inversor ao SmartGuard com base nos requisitos de porta INV1/INV2. Apenas a série MAPO suporta conexdes paralelas de até trés inversores, mas o
SUN2000-(5K-12K)-MAPO e o SUN5000-(8K, 12K)-MAPO ndo podem ser usados em conjunto. Se os cabos de alimentacdo de entrada CA recomendados para o inversor forem
usados e o interruptor CA no SmartGuard ndo corresponder ao interruptor CA no inversor, instale um interruptor CA conforme necessario pelo inversor para garantir que o inversor
possa ser desconectado com seguranca do SmartGuard quando uma excecdo ocorrer.2) RCD: um dispositivo de corrente residual (RCD) deve ser instalado antes da carga de
backup. (3 Certifique-se de que os fios neutros da carga de backup, da rede elétrica, da carga sem backup e do inversor ndo estejam conectados fora do SmartGuard. 4 CARGA
SEM BACKUP: cargas monofasicas e trifasicas podem ser conectadas a esta porta. (5) O PEN da porta da carga de backup do SmartGuard-63A-TO deve ser conectado a barra de
aterramento do ACDU. N&o conecte o PEN da porta de carga de backup do SmartGuard-63A-AUTO a barra de aterramento.

) Inverteri (INV): Lidhni inverterin me SmartGuard bazuar né kérkesat e portés INV1/INV2. Vetém seria MAPO mbéshtet lidhje paralele deri né tre inverterg, por SUN2000- (5K-12K)-
MAPO dhe SUN5000-(8K, 12K)-MAPO nuk mund té pérdoren sé bashku. Nése pérdoren kabllot e energjisé hyrése AC té rekomanduara pér inverterin dhe celési AC né SmartGuard nuk
pérputhet me celésin AC né inverter, instaloni njé celés AC si¢ kérkohet nga inverteri pér té siguruar qé inverteri mund té shképutet né ményré té sigurt nga SmartGuard kur ndodh njé
pérjashtim. (2) RCD: Pérpara pajisjes rezervé duhet té instalohet njé celés mbrojtés kundér rrymés sé mbetur (RCD). (3 Sigurohuni gé telat neutrale té ngarkesés rezervé, rrjetit té
energjisé, ngarkesés jo-rezervé dhe inverterit t& mos jené té lidhura jashté SmartGuard. @ PAJISJA JOREZERVE: Me kété porté mund té lidhen si pajisjet njéfazore ashtu edhe ato
trefazore. (5) Konduktori PEN i portés sé pajisjes rezervé SmartGuard-63A-TO duhet té lidhet me pikén e tokézimitté ACDU-sé. Mos e lidhni konduktorin PEN té portés sé pajisjes
rezervé SmartGuard-63A-AUTO me pikén e tokézimit.

@) Inverter (INV): Spojite inverter s uredajem SmartGuard na osnovu zahtjeva za priklju¢ak INV1/INV2. Samo serija MAPO podrZava paralelno spajanje do tri invertera, ali SUN2000-
(5K-12K)-MAPO i SUN5000- (8K, 12K)-MAPO se ne mogu koristiti zajedno. Ako se koriste kablovi za napajanje naizmjeni¢nom strujom preporuceniza inverter, a AC prekidac na
uredaju SmartGuard ne odgovara AC prekidacu na inverteru, instalirajte AC prekidac prema zahtjevima invertera kako biste osigurali da se inverter moZe sigurno odvojiti od uredaja
SmartGuard kada dode do greske. 2 RCD: Prije potro3aca s rezervnim napajanjem mora se montirati uredaj za diferencijalnu struju (RCD). (3) Pobrinite se da neutralne Zice potro3aca
sa rezervnim napajanjem, elektricne mreZe, potrosaCa bez rezervnog napajanja i invertera nisu povezane izvan uredaja SmartGuard. @) POTROSAC BEZ REZERVNOG NAPAJANJA: Na
ovaj priklju¢ak se mogu prikljugitii jednofazna i trofazna opterecéenja. (5) PEN priklju¢ka potro3aca s rezervnim napajanjem SmartGuard-63A-TO mora biti spojen na uzemljenje ACDU-
a. Ne spajajte PEN priklju¢ka potro3aca s rezervnim napajanjem SmartGuard-63A-AUTO na uzemljenje.
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External AC switch
Externe AC-schakelaar

Zewnetrzny
przetacznik AC

[ Interruptor CA externo

Celési i jashtém AC

Vanjski AC prekida¢

AC conductor cross-sectional area
Dwarsdoorsnede AC-geleider

Powierzchnia przekroju
poprzecznego przewodnika AC

Area transversal do condutor CA

Zonae prerjes térthore
té pércjellésit AC

Povrsina poprecnog presjeka
provodnika za naizmjenicnu struju

Not required

Niet vereist
Wymagany Niewymagany

Obrigatério N&o obrigatdrio

Nije obavezno

» ®

Nuk kérkohet
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Single-phase load

Eenfasige belasting Driefasige belasting

Obciazenie jednofazowe Obcigzenie trojfazowe

Carga monofasica

Pajisje njéfazore

Jednofazno opterecenje Trofazno opterecenje




Power-On and Commissioning Inicializacdo e comissionamento

Inschakeling en ingebruikname Ndezja dhe vénia né puné

Uruchomienie i rozruch

Power-On and Commissioning with Mains Power
Inschakeling en inbedrijfstelling met netstroom

Uruchomienie i rozruch z zasilaniem sieciowym

Ukljucivanje i pustanje u rad

Inicializacdo e comissionamento com energia da rede elétrica
Ndezja dhe vénia né puné me energji té rrjetit elektrik

Ukljucivanje i puStanje u rad s mreznim napajanjem

Verwijder de vergrendeling van de bypassschakelaar, leg deze opzij en schakel de bypassschakelaar in.
Zdejmij pokrywe przetacznika obejécia, odtéz ja na bok i przekre¢ przetacznik obejscia w pozycje Wtaczony.
Remova a trava do interruptor de bypass, coloque-a de lado e ligue o interruptor de bypass.

Higni shulin e celésit Bypass, vendoseni ménjané dhe ndizni ¢elésin Bypass.

Uklonite zatvara¢ premosnog prekidaca, ostavite ga sa strane i ukljucite premosni prekidac.

-r-.'u.'_ l:- L Higsamy |

) F wswm) ||
e Leon i e |

EERET N

.I
[ANEE: Turn on the four switches (using the connection to three | ﬂ
MAPQ inverters connected in parallel as an example). |

Schakel de vier schakelaars in (de aansluiting met drie L —=.

MAPO-omvormers die parallel zijn aangesloten, wordt E ’1

als voorbeeld genomen).

Wiacz cztery przetaczniki (np. przy uzyciu potaczenia z r
trzema potaczonymi réwnolegle falownikami MAPO). S  ce .':-1:"-;-:;5.
H o
Ligugos quatro interruptores (usando a conexdo com |'-:': .'
trés inversores MAPO conectados em paralelo como el ﬁ
um exemplo). ﬂ B
Ndizni katér celésat (duke pérdorur lidhjen me tre u
inverteré MAPO té lidhur paralelisht si shembull).
. ]
Ukljucite Cetiri prekidaca (koriste¢i kao primjer vezu s tri R e J','i !
£21 s

invertera MAPO koji su spojeni paralelno). |
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(1) Scan the QR code for commissioning instructions and other operations. (2 For details about

the procedure for power-on and commissioning without mains power, see the user manual. (3)
If there is an alarm indicating that the bypass switch is turned on during power-on, you do
not need to handle the alarm.

(1) Scan de QR-code voor inbedrijfstellingsinstructies en andere handelingen. 2 Raadpleeg de
gebruikershandleiding voor details over de procedure voor inschakeling en inbedrijfstelling zonder
netstroom. (3) Als er een alarm is dat aangeeft dat de bypassschakelaar is ingeschakeld tijdens het
inschakelen, hoeft u het alarm niet te behandelen.

(1) Zeskanuj kod QR, aby uzyskaé instrukcje dotyczace rozruchu i innych czynnosci. (2 Szczegétowe
informacje na temat procedury uruchomienia i rozruchu bez zasilania sieciowego znajduja sie w
instrukcji obstugi. (3 Jesli wystepuje alarm wskazujacy na to, ze przetacznik obejécia jest wtaczony
podczas rozruchu, obstuga alarmu nie jest wymagana.

(1) Leia o cédigo QR para obter instrugdes de comissionamento e outras operagdes. (2) Para obter
detalhes sobre o procedimento para inicializagdo e comissionamento sem energia da rede elétrica,
consulte 0 manual do usudrio. (3 Se houver um alarme indicando que o interruptor de bypass esta
ligado durante a ativagdo, vocé ndo precisard lidar com o alarme.

(1) Skanoni kodin QR pér udhézimet e vénies né puné dhe operimet e tjera. (2) Pér detaje rreth
procedurés pér ndezjen dhe vénien né puné pa energji té rrjetit elektrik, shihni manualin e
pérdorimit. (3) Nése ka njé alarm gé tregon se celési Bypass éshté i ndezur gjaté ndezjes, nuk keni
nevojé té pérdorni alarmin.

(1) Skenirajte QR kod da pogledate uputstva za pustanje u rad i druge radnje. 2 Detalje o
postupku ukljucivanja i puStanja u rad bez mreznog napajanja potraZite u korisnickom
priruéniku. (3 Ako postoji alarm koji pokazuje da je premosni prekida¢ uklju¢en tokom
pokretanja uredaja, ne morate upravljati alarmom.
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Turning Off the Bypass Switch
De bypassschakelaar uitschakelen

Desligamento do interruptor de bypass
Fikja e celésit Bypass

Wytaczanie przetacznika obejscia Isklju¢ivanje premosnog prekidaca

) After device commissioning is complete, power off the system, open the maintenance compartment door, turn off the bypass switch, and reinstall the bypass switch
latch. (2) During normal use, do not operate the bypass switch and ensure that it is off. (3) Ensure that the residential backup load power does not exceed the off-grid
operating power of the system.

(1) Nadat het apparaat in gebruik is genomen, schakelt u het systeem uit, opent u de deur van het onderhoudscompartiment, schakelt u de bypassschakelaar uit en brengt
u de vergrendeling van de bypassschakelaar weer aan. (2) Tijdens normaal gebruik mag de bypassschakelaar niet worden bediend en moet deze uit staan. (3 Controleer of
het residentiéle back-upbelastingsvermogen niet hoger is dan het toegestane uitgangsvermogen buiten net van het systeem.

(1) Po przekazaniu urzadzenia do eksploatacji wytacz system, otwérz pokrywe komory konserwacyjnej, wytacz przetacznik obejscia i ponownie zainstaluj pokrywe
przetacznika obejécia. (2 Podczas normalnego uzytkowania nie obstuguj przetacznika obejscia i upewnij sie, ze znajduje sie w pozycji Wytaczony. (3 Upewnij sie, ze moc
odbiornika podtrzymywanego w strefie mieszkalnej nie przekracza dopuszczalnej mocy wyjsciowej systemu w trybie pracy poza siecia.

(1) Apés a conclusdo do comissionamento do dispositivo, desligue o sistema, abra a porta do compartimento de manutencdo, desligue o interruptor de bypass e reinstale
a trava do interruptor de bypass. (2) Durante o uso normal, ndo opere o interruptor de bypass e certifique-se de que ele esteja desligado. (3 Certifique-se de que a
energia da carga de backup residencial ndo exceda a energia operacional ndo conectada a rede elétrica do sistema.

(1) Pasi té pérfundojé vénia né puné e pajisjes, fikeni sistemin, hapni derén e zonés sé mirémbaijtjes, fikni celésin Bypass dhe riinstaloni shulin e celésit Bypass. @ Gjaté

pérdorimit normal, mos e pérdorni celésin Bypass dhe sigurohuni gé ai té jeté i fikur. (3 Sigurohuni qé fugia e ngarkesés rezervé té mos e kalojé fuqginé e funksionimit
jashté rrjetit té sistemit.

(1) Kada je pustanje uredaja u rad dovr3eno, iskljutite sistem, otvorite vrata kutije za odrzavanije, iskljucite premosni prekida¢ i ponovo postavite zatvara& premosnog
prekidaca. (2) Tokom normalne upotrebe, ne upravljajte radom premosnog prekidaca i pobrinite se da je iskljuen. (3) Pobrinite se da snaga potro3aca s rezervnim
napajanjem u domacinstvu ne prelazi radnu snagu sistema van mreZe.
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Mpeay pa MoHTUpaTe 060pyaBaHeTO, NpoyeTeTe BHUMATENTHO PbKOBOACTBOTO 3a NoTpe6uTens, 3a Aa ce 3ano3HaeTe ¢ MH(popMaLUsATa 3a MpoAyKTa U
npeanasHuTe Mepku 3a 6esonacHocT. MpoAyKToBaTa rapaHLus He MOKPUBa NOBpeAn Ha 060pyABaHETO, NPUUUHEHU OT HECMA3BaHe Ha YKa3aHUATa 3a
CbXpaHeHue, TPaHCMOPTUPAHE, MOHTAX M ynoTpeba, NocoueHU B TO3U AOKYMEHT M B MOTPE6UTENCKOTO pbKOBOACTBO. CkaHupalite QR koAa Ha
o60pyiBaHETO, 32 Aa BUAMTE NOTPEBUTENCKOTO PHKOBOACTBO U NpeanasHuTe Mepku 3a 6e3onacHocT. IHdopMaumsiTa B To3v JIOKYMEHT MOAMNEXM Ha MPOMsiHa
6e3 npeau3sBsecTue. MOM0XKEHM Ca BCUUKM YCUUS MO OTHOLLIEHME HA TOYHOCTTA HA CbAbPXXAaHUETO Ha TOBA PbKOBOACTBO, HO TBbPAEHUATA, MH(OPMALLMSTA 1
NpenopbKUTE B HErO He NpeACcTaB/siBaT HAKAKBA rapaHLms, U3puyHa Ui nogpasbupalua ce.

B Prije instalacije opreme paZzljivo procitajte korisnicki priru¢nik kako biste se upoznali s informacijama o proizvodu i mjerama opreza. Jamstvo proizvoda
ne pokriva oStecenje opreme uzrokovano nepridrZavanjem smjernica za pohranu, transport, instalaciju i upotrebu koje su navedene u ovom dokumentu i
korisnickom priru¢niku. Skenirajte QR kod na opremi za prikaz korisnitkog priru¢nika i mjera opreza. Informacije koje se nalaze u ovom dokumentu podlijezu
izmjeni bez prethodne najave. Tijekom pripreme ovog dokumenta nastojala se osigurati ispravnost sadrzaja. Medutim, nijedna tvrdnja, informacija ili preporuka u
dokumentu ne predstavlja nikakvu vrstu garancije, ni izricite ni implicitne.

Pred instalaci zafizeni si peclivé prectéte uZivatelskou pfirucku, abyste se seznamili s informacemi o vyrobku a bezpe¢nostnimi opatfenimi. Zaruka na
produkt se nevztahuje na poskozeni zafizeni zplisobené nedodrzenim pokynti pro skladovani, pfepravu, instalaci a pouZivani uvedenych v tomto
dokumentu a v uZivatelské pfirucce. Naskenovanim QR kédu na zafizeni zobrazite uZivatelskou priru¢ku a bezpecnostni pokyny. Informace v tomto dokumentu
se mohou bez upozornéni ménit. Pfipravé tohoto dokumentu bylo vénovano velké Usili s cilem zajistit pfesnost jeho obsahu, aviak Zadna tvrzeni, informace a
doporuceni vtomto dokumentu neptedstavuji Zzadnou zaruku jakéhokoliv druhu, a to ani vyslovnou, ani predpokladanou.

For udstyret installeres, skal du leese brugervejledningen omhyggeligt for at blive fortrolig med produktoplysninger og sikkerhedsforanstaltninger.
Produktets garanti deekker ikke skader pa udstyret, der skyldes manglende overholdelse af retningslinjer for opbevaring, transport, installation og brug
som angivet i dette dokument og i brugervejledningen. Scan QR-koden pa udstyret for at fa brugervejledningen og sikkerhedsforanstaltningerne vist.
Oplysningerne i dette dokument kan aendres uden varsel. Vi har gjort vores ypperste for, at indholdet i dette dokument er korrekt, men alle de erklzeringer,
oplysninger og anbefalinger, der forekommer i dokumentet, udger pa ingen made og skal ikke opfattes som garantier, hverken udtrykkelige eller underforstaede.

Enne seadme paigaldamist lugege kasutusjuhend hoolikalt labi, et tutvuda tooteteabe ja ohutusabinduetega. Tootegarantii ei kata seadme kahjustusi,
mis on pohjustatud selles dokumendis ja kasutusjuhendis kirjeldatud ladustamis-, transportimis-, paigaldus- ja kasutamisjuhiste eiramisest.
Kasutusjuhendi ja ohutusabinduete vaatamiseks skannige seadmel olevat QR-koodi. Kdesolevas dokumendis sisalduvat teavet vidakse ette teatamata muuta.
Selle dokumendi koostamisel on soovitud igati tagada selle sisu tapsus, kuid likski selles dokumendis sisalduv avaldus, teavitus ega soovitus ei ole aluseks ihelegi
otsesele v3i kaudsele garantiile.

IEl Tutustu laitteen tietoihin ja turvallisuusohjeisiin ennen laitteen asennusta lukemalla kayttéohje huolellisesti. Tuotteen takuu ei kata laitevaurioita, jotka
johtuvat tdssa asiakirjassa ja kdyttoohjeessa madritettyjen varastoinnin, kuljetuksen, asennuksen ja kdyton ohjeistusten noudattamatta jattamisesta.
Katso kayttoohje ja turvallisuusohjeet skannaamalla laitteessa oleva QR-koodi. Tassa asiakirjassa olevia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta. Taman
asiakirjan valmistelussa on pyritty varmistamaan sisallon tarkkuus, mutta mitkadn téssa asiakirjassa olevat lausumat, tiedot ja suositukset eivat edusta
mink&anlaista nimenomaista tai oletettua takuuta.
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ToBapw, cBbp3aHu KbM SmartGuard
Potrosaci spojeni na SmartGuard

Zatéze pripojené k zafizeni SmartGuard

Belastninger tilsluttet SmartGuard
SmartGuardi iihendatud koormused

SmartGuardiin liitetyt kuormat

[naBeH npekbcBay

(1) Beuukuy cBbp3aHn ToBapy

(2) Hsikou cBBP3aHM ToBapM

<63A

@

@

>63A

&

@

AKO MOLLHOCTTa Ha pe3epBHWTE TOBapy HaABMLIM MakKcMasiHaTa
ABTOHOMHa MOLLHOCT Ha C1CTeMaTa, MHBEPTOPLT MOXe Aa ce
U3KMHOYM NOpaam NpeToBapBaHe. B To3u ciyyaii e HeobxoavMmo Aa
U3KHOYUTE HIKOW TOBapU MU Aa CBbPXKeTe ManoBaXHM ToBapu
KbM MopTa 3a ToBapu 6e3 pe3epBHa MOLLHOCT.

Glavni osigurac

(1) Svi potro3aci povezani

(2) Neki potrosaci povezani

Ako struja potro3aca s rezervnim napajanjem premasi maksimalnu )
struju sustava izvan mreZe, inverter se moze iskljuciti zbog
preopterecenja. U tom slu¢aju morate iskljuciti neke potro3aceili

ER <6sA @ @ prikljuciti manje vazne potroSace na prikljucak potrosaca bez
>63A @ @ rezervnog napajanja.
Hlavni jisti¢ (1) Vsechny pFipojené zatéZ |(2 Neékteré pripojené zat&ze Pokud vykon zaloZnich zat&Zi piekrodi maximalni vykon systému
i i mimo sit, mdZe dojit k vypnuti stfidace z divodu pretizeni. V
<B63A @ @ takovém ptipadé je tfeba vypnout nékteré zatéZe nebo pfipojit
neduleZité zatéZe k portu nezalozni zatéze.
>63A &= [
Hovedafbryder @) Alle tilsluttede 2 Nogle tilsluttede Hvis effekten for backupbelastninger overskrider systemets
belastninger belastninger maksimale effekt i tilstanden uden tilslutning til elnet, kan
<63 A @ @ inverteren lukke ned pa grund af overbelastning. | dette tilfeelde
skal du lukke nogle af belastningerne ned eller slutte uvigtige
>63A @ Q-'l belastninger til den belastningsport, der ikke er til backup.

Peamine kaitseliiliti

1) Kaik tihendatud
koormused

(2) Méned iihendatud
koormused

Kui varukoormuste vdimsus Uletab stisteemi maksimaalset
vorguvalist véimsust, vBib inverter ilekoormuse tottu valja llituda.

<B63A & & Sel juhul peate koormust vérgus vdhendama véi ithendama
mitteolulised koormused muu pordiga kui varutoite port.
>63A & [,
Paskatkaisija () Kaikki kuormat liitetty | (2 Joitakin kuormia liitetty Jos varmistetun kuorman teho ylittda jarjestelmanrti verkosta -
tilan enimmaistehon, vaihtosuuntaaja voi sammua ylikuormituksen
<63A @ @ takia. Tassa tapauksessa tdytyy sammuttaa osa kuormasta tai
liittaa ei-tarkeat kuormat varmistamattomaan kuormaliitantaan.
>63A & (7,
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Bcuuku cBbp3aHu ToBapu
Svi potro3aci povezani

VSechny pripojené zatéz

Alle tilsluttede belastninger
Kaik tihendatud koormused
Kaikki kuormat liitetty

Hskom cBbp3aHu ToBapm
Neki potro3aci povezani

Nékteré pFipojené zatéze

@

Nogle tilsluttede belastninger
Mdned Gthendatud koormused
Joitakin kuormia liitetty
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Hecsbp3aHu ToBapm
Potro3aci nisu povezani
Nepfipojené zatéze
Ikke-tilsluttede belastninger

Mittetihendatud koormused

EEEBHA

Kuormia ei liitetty

PE3EPBEH TOBAP
POTROSAC S REZERVNIM NAPAJANJEM
ZALOZNI ZATEZ

BACKUP-BELASTNING
VARUKOORMUS

VARMISTETTU KUORMA

TOBAP BE3 PE3EPBHA MOLLHOCT
POTROSAC BEZ REZERVNOG NAPAJANJA
NEZALOZNI{ ZATEZ

BELASTNING, DER IKKE ER TIL BACKUP
MITTEVARUKOORMUS
VARMISTAMATON KUORMA
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MoHTupaHe Ha PE kaben Installation af et PE-kabel

Instalacija PE kabela Maanduskaabli paigaldamine
Instalace kabelu PE PE-kaapelin asennus
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.| B Nanesite silikonsku mast ili boju radi zastite. Kasutage kaitseks silikoonmadret voi -varvi.
L ' 1.4 Na ochranu poufZijte silikonové mazivo nebo barvu. Kéyta suojaamiseen silikonirasvaa tai maalia.
OTBapsiHe Ha oTAeNleHMeTo 3a NoAAPbXKKA Abning af servicekabinettet
Otvaranje pretinca za odrZavanje Hoolduskambri avamine
Otevieni prihradky pro udrzbu Huoltokotelon avaaminen
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MoaroToBKa Ha 3axpaHBalLyM Kabenu 3a Klargering af vekselstremskabler
NPOMEeHNIUB TOK
Priprema AC kabela za napajanje

Pfiprava napajecich kabeltl stfidavého proudu AC-virtakaapeleiden valmistelu

Vahelduvvoolu toitekaablite ettevalmistamine

i . a : e 0 ®

ﬂ RLEFYD 5 =1 2] 4-8 mmir L1 8HHAH h kA B ey CRILATS

B (120250 : 10-16 mim® o ryp- l INVERTER AL MYERTER AL e

. e 4 3 14 mm o per e

R 2E-12KE d4-0 o RN 1 CEINETCT N fhiE o T 5

AP [SK-12K) : 3-5 mm LT L2 (L P EE T p— vamio 165 LHARILIIN | PE | | ) |
@ GRIDYATS: 4-16 fmir '; i ﬂ
@ AP LOAD: 4-16 mn ' BACKUF LOAD HOH-BACHUIP LOAD
B FOR BACKLUP LOAD: 4-16 mm? o IEE AR 1R

& 10-32 mem

MoaroTtoBka Ha CUrHanHUTe Kabenu Klargering af signalkabler

ER Priprema signalnih kabela Signaalikaablite ettevalmistamine

Ptiprava signdalnich kabell Signaalikaapeleiden valmistelu

3a NoApoBHOCTM OTHOCHO MHCTANIMPaHETO Ha MHTENUIeHTHM ypeay, BuxkTe Residential Smart PV Solution User Manual (EMMA). MoxeTe ga nonyunTe
[OKYMeHTa, kKaTo ckaHupaTe QR kofa B ToBa KpaTKO PbKOBOACTBO.

Za pojedinosti o tome kako instalirati pametne uredaje pogledajte dokument Residential Smart PV Solution User Manual (EMMA). Dokument mozete dohvatiti
skeniranjem QR koda u ovom brzom vodicu.

Podrobnosti o tom, jak instalovat chytra zafizeni, naleznete v materidlu Residential Smart PV Solution User Manual (EMMA). Dokument ziskate naskenovanim
QR kédu v této strucné prirucce.

Se Residential Smart PV Solution User Manual (EMMA) for oplysninger om installationen af smarte apparater. Du kan fa fat i dokumentet ved at scanne QR-
koden i denne lynvejledning.

Lisateavet nutiseadmete paigaldamise kohta leiate dokumendist Residential Smart PV Solution User Manual (EMMA). Saate dokumendi, skannides selles
kiirjuhendis olevat QR-koodi.

Lisatietoja alylaitteiden asennuksesta on oppaassa Residential Smart PV Solution User Manual (EMMA). Voit hankkia asiakirjan skannaamalla QR-koodin tasta
pikaoppaasta.
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CurHanst DO e cBbp3aH kbM SG Ready TepmonomnaTa.
Signal DO spojen je na dizalicu topline SG Ready.

Signal DO je pfipojen k tepelnému Cerpadlu SG Ready.
Signal-DO er tilsluttet SG Ready-varmepumpen.
Signaal DO on tGihendatud SG Ready soojuspumbaga.
Signaali-DO on liitetty SG Ready -lampdpumppuun.

3axpaHBaHeTo DO e cBbp3aHo kKbM SG Ready Tepmonomnara.
Napajanje DO spojeno je na dizalicu topline SG Ready.
Napajeni DO je pfipojeno k tepelnému Cerpadlu SG Ready.
Strem-DO er tilsluttet SG Ready-varmepumpen.

Toite DO on ihendatud SG Ready soojuspumbaga.

Teho-DO on liitetty SG Ready -lampdpumppuun.
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Enextpomep

Mjerac potrosnje energije
MEéfic vykonu
Effektmaler
Voolumaatja

Tehomittari
L
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CurHan 3a o6paTHa Bpb3Ka 33 Mo3uLus npu
CBBbP3BaHe KbM Mpexara

Povratni signal poloZaja nakon spajanja na mrezu
Signal zpétné vazby polohy pfi pfipojeni k siti

Signal for positionsfeedback efter tilslutning
til elnettet

Asukoha tagasiside signaal vdrguga tihendamisel

Asennon palautesignaali sahkoverkkoliiténnan
yhteydessa

i B _"'
B
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AnapMeH curHan Ha reHepaTopa
Signal alarma generatora
Alarmovy signal generatoru
Generatorens alarmsignal
Generaatori hiiresignaal

Generaattorin halytyssignaali
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EnekTpuueckn Bpb3ku
Elektricni prikljucci
Elektricka pripojeni

CBbp3BaHe Ha CUTHaMHK Kabenu
Povezivanje signalnih kabela

Pfipojeni signalovych kabeldl

Elektriske tilslutninger

Elektritihendus

Sahkoékytkennat

Tilslutning af signalkabler
Signaalikaablite ihendamine
Signaalikaapeleiden liittdminen
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CBbp3BaHe Ha 3axpaHBaLLy kabenu 3a NpoMeHNNB TOK Tilslutning af vekselstremskabler

ER Povezivanje AC kabela za napajanje Vahelduvvoolu toitekaablite ihendamine
PFipojeni napéjecich kabel(l AC AC-virtakaapeleiden liittdminen

iy

(1 VneepTop (INV): CBbpXeTe MHBEpPTOPaA KbM SmartGuard B 3aBUCMMOCT OT U3MCKBaHUsTa 3a nopT INV1/INV2. Camo cepusita MAPO nofaabpxa napanenHv Bpb3kv Ha [0 Tpn
nHBepTOpa, Ho SUN2000- (5K-12K)-MAPO 1 SUN5000-(8K, 12K)-MAPO He moraT fa ce U3Mon3BaT 3aefHo. AKO Ce U3MO0/I3BaT 3axpaHBaLLy Kabenu 3a BXOASLL, MPOMEH/IVB TOK,
rpenopbYaHn 3a MHBEPTOPA, U NPEBK/IIOYBATENSAT 38 MPOMEHNNB TOK Ha SmartGuard He CbOTBETCTBA Ha MPEBKIOYBATENS 3@ MPOMEH/IMB TOK Ha MHBEPTOPA, UHCTanupaiite
NpeBK/IIOYBaTEN 33 NMPOMEH/NB TOK, KaKTO Ce U3MCKBa OT MHBEPTOPa, 3a [ja Ce rapaHTUpa, Ye MHBEPTOPBLT MoXe Aa 6bAe 6e30MacHo u3koveH oT SmartGuard npy Bb3HUKBaHe Ha
rpewuka. (2 RCD: Mpeay pesepBHUS ToBap TpsibBa fa Ce MOHTMPa YCTPOMCTBO 3a ocTaTbyeH Tok (RCD). (3) YBepeTe ce, Ue HyneBUTE MPOBOAHNLM HA PE3ePBHIS TOBAp, efleKTpuyeckara
MpexXa, Hepe3epBHUs TOBap U MHBEPTOPA He Ca CBbP3aHn U3BbH SmartGuard. @ TOBAP BE3 PE3EPBHA MOLLHOCT: KbM TO31 NOPT MoraT fa ce CBbp3BaT KakTo eAHodasHu, Taka 1
TpudpasHu ToBapu. (5) PEN Ha nopTa 3a pesepBeH ToBap Ha SmartGuard-63A-TO Tpsi6Ba fAa 6bAe CBbp3aH KbM 3a3eMuTenHata wuHa Ha ACDU. He cebp3Baiite PEN Ha noprTa 3a
pesepBeH ToBap Ha SmartGuard-63A-AUTO kbM 3a3eMuTeNIHaTA LWMHA.

(@) Inverter (INV): poveZite inverter sa sustavom SmartGuard na temelju zahtjeva priklju¢ka INV1/INV2. Samo serija MAPO podrzava paralelno spajanje do triju invertera, ali SUN2000-(5K-
12K)-MAPO i SUN5000-(8K, 12K)-MAPO ne mogu se upotrebljavati zajedno. Ako se upotrebljavaju AC ulazni kabeli za napajanje preporuceniza inverter, a AC sklopka na sustavu
SmartGuard ne odgovara AC sklopci na inverteru, instalirajte AC sklopku prema zahtjevima invertera kako biste osigurali sigurno odspajanje invertera od sustava SmartGuard kada se
dogodiizuzetak. (2) RCD: uredaj diferencijalne struje (RCD) mora biti instaliran prije potro3aca s rezervnim napajanjem. (3) Pobrinite se da neutralne Zice potro3aca s rezervnim
napajanjem, elektri¢ne mreZe, potro3aca s glavnim napajanjem i invertera nisu priklju¢ene izvan uredaja SmartGuard. @ POTROSAC BEZ REZERVNOG NAPAJANJA: na ovaj priklju¢ak
mogu se spojiti i jednofaznii trofazni potrosaci. (5 PEN priklju¢ka potro3aca s rezervnim napajanjem za SmartGuard-63A-TO mora biti spojen na Sipku za uzemljenje jedinice ACDU.
Nemojte spajati PEN prikljucka potrosaca s rezervnim napajanjem za SmartGuard-63A-AUTO na Sipku za uzemljenje.

(@ Strida¢ (INV): PFipojte stfida¢ k zafizeni SmartGuard na zakladé poZadavkd portu INV1/INV2. Pouze fada MAPO podporuije paralelni pFipojeni az tfi stfidacd, ale SUN2000-(5K-12K)-
MAPO a SUN5000-(8K, 12K)-MAPO nelze pouZzit spolecné. Pokud jsou pouZity vstupni napajeci kabely stfidavého proudu doporucené pro stfidac a prepinac stfidavého proudu na zatizeni
SmartGuard neodpovida prepinadi stfidavého proudu na stfidaci, nainstalujte pfepina¢ stfidavého proudu podle poZadavk( stfidace, aby bylo zajisténo bezpetné odpojeni stiidace od
zafizeni SmartGuard, pokud dojde k vyjimce. (2) RCD: Pfed zaloZni zatéZi musi byt instalovan proudovy chrani¢ (RCD). (3) Zajistéte aby nulové vodite zalozni zatéze, energetické sitg,
nezalozni zatéZe a stfidace nebyly mimo modul SmartGuard propojeny. @ NEZALOZNI ZATEZ: K tomuto portu lze pFipojitjednofazové i tfifazové zatéze. (5) PEN portu zaloZni zatéze
SmartGuard-63A-T0 musi byt ptipojen k zemnici listé ACDU. Nepfipojujte PEN portu zalozni zatéZze SmartGuard-63A-AUTO k zemnici listé.

(@ Inverter (INV): Slut inverteren til SmartGuard baseret pa kravene til INV1/INV2-portene. MAPO-serien er den eneste, der understatter parallelle tilslutninger af op til tre invertere, men
SUN2000-(5K-12K)-MAPO og SUN5000-(8K, 12K)-MAPO kan ikke bruges sammen. Hvis de vekselstremsindgangskabler, der anbefales til inverteren, bruges, og vekselstramskontakten pa
SmartGuard ikke svarer til vekselstramskontakten pa inverteren, installeres en vekselstramskontakt som kraevet af inverteren for at sikre, at inverteren pa sikker vis kan frakobles
SmartGuard, nar der opstér en undtagelse. 2 RCD: Der skal installeres en fejlstramsafbryder (RCD) for backupbelastningen. ) Serg for, at de neutrale ledninger til backupbelastningen,
elnettet, ikke-backupbelastningen og inverteren ikke er forbundet uden for SmartGuard. @ BELASTNING, DER IKKE ER TIL BACKUP: Bade enkeltfase- og trefasebelastninger kan tilsluttes
denne port. 5 PEN for backupbelastningsporten pd SmartGuard-63A-T0 skal sluttes til jordstangen pa ACDU’en. PEN for backupbelastningsporten pd SmartGuard-63A-AUTO ma ikke
sluttes til jordskinnen.

@) Inverter (INV): ihendage inverter SmartGuard vastavalt INV1/INV2 pordinduetele. Kuni kolme inverteri paralleeliihendust toetab ainult MAPO seeria, kuid tooteid SUN2000- (5K-12K)-
MAPO ja SUN5000-(8K, 12K)-MAPO ei saa koos kasutada. Kui inverteri puhul kasutatakse soovitatud vahelduvvoolu sisendtoitekaableid ja SmartGuard vahelduvvoolu liliti ei Gihti inverteri
vahelduwoolu liilitiga, paigaldage vahelduwoolu liiliti vastavalt inverterile, mis tagab erandi korral muunduri ohutu SmartGuard kiiljest lahtitihendamise. 2 Ja&kvooluseadmed: enne
varukoormust tuleb paigaldada jadkvooluseadmed. (3) Veenduge, etvarukoormuse, vooluvdrgu, mittevarukoormuse ja muunduri nulljuhtmed ei oleks tihendatud véljaspool SmartGuardi.
@) MITTEVARUKOORMUS: selle pordiga saab ihendada nii tihefaasilisi kui ka kolmefaasilisi koormuseid.® SmartGuard-63A-TO varulaadimispordi PEN peab olema iihendatud ACDU
maanduslatiga. Arge (ihendage SmartGuard-63A-AUTO varulaadimispordi PEN-i maanduslatiga.

1) Vaihtosuuntaaja (INV): Liitd vaihtosuuntaaja SmartGuardiin INV1/INV2-porttien mukaan. Vain MAPO-sarja tukee enintddn kolmen vaihtosuuntaajan rinnakkaisliitintas, mutta
laitteita SUN2000-(5K-12K)-MAPO ja SUN5000-(8K, 12K)-MAPO ei voi kdyttda yhdessa. Jos kaytetddn vaihtosuuntaajalle suositeltuja vaihtovirran syottokaapeleita ja SmartGuardin
vaihtovirtakytkin ei vastaa vaihtosuuntaajan vaihtovirtakytkintd, asenna vaihtosuuntaajan vaatima vaihtovirtakytkin, jotta vaihtosuuntaaja pystyy katkaisemaan yhteyden
SmartGuardiin, jos ongelmiailmenee. 2 Vikavirtasuoja: Vikavirtasuoja (RCD) on asennettava ennen varmistettua kuormaa. 3 Varmista, ettd varmistetun kuorman, sdhkéverkon,
varmistamattoman kuorman ja invertterin nollajohtimia ei ole yhdistetty SmartGuardin ulkopuolella. @ VARMISTAMATON KUORMA: Tdhdn porttiin voidaan liittda sekd yksivaiheisia
ettd kolmivaiheisia kuormia. 5 SmartGuard-63A-TO:n varmistetun kuorman portin PEN on liitettdvd ACDU:n maadoitustankoon. Al3 liitd SmartGuard-63A-AUTO:n varmistetun kuorman
portin PEN:d8 maadoitustankoon.
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BbHLIeH npeBkntoYBaTen
3a NPpOMEH/INB TOK

Vanjska AC sklopka
Externi spinac
stfidavého proudu

Ekstern
vekselstremskontakt

Viline vahelduwvoolu
Lt

Ulkoinen
vaihtovirtakytkin

Mnow Ha HanNpeyHOTOo ceveHne Ha
NpoOBOAHWMKA 3@ MPOMEH/IB TOK

Presjek vodica izmjenicne struje
Plocha prafezu vodice AC

Tveersnitsareal af
vekselstremsleder
Vahelduwvoolujuhtme
ristldikepindala

AC-johtimen poikkipinta-ala

o

X

®

3apbmkuTenHo He e 3apgbmkutento EaHodaseH Toap

Obavezno

VyZzadovano
Obligatorisk
Vajalik

Vaaditaan

Nije obvezno

Neni vyzadovano
Ikke obligatorisk
Pole vajalik

Ei vaadita
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Jednofazni potrosac

Jednofézové zatizeni

Enkeltfasebelastning

Uhefaasiline koormus  Kolmefaasiline koormus

Yksivaiheinenkuorma  Kolmivaiheinen kuorma

TpuchazeH ToBap
Trofazni potrosa
Trifazové zatizeni

Trefasebelastning
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BkntouBaHe Ha 3axpaHBaHETO U Teending og idriftszettelse
BbBeX/AaHe B eKcrnioaTaums

Ukljuivanje i putanje u rad Sisseliilitamine ja kasutuselevdtmine

Zapnuti a uvedeni do provozu Kaynnistys ja kdyttéonotto
BkitouBaHe Ha 3aXxpaHBAHETO U NMyCKaHe B eKCrioaTaLms C MpeXoBo 3axpaHBaHe Teending og idriftseettelse med elnetsstremforsyning
B} Ukljucivanje i pustanje u rad uz mrezno napajanje Sisselilitamine ja kasutuselevdtmine toiteallikaga
Zapnuti a zprovoznéni s hlavni elektrickou siti Paallekytkentd ja kdyttdonotto verkkovirralla

Canerte Kntoyankata Ha 6annacHus npeBKtoyYBaTen, octaBeTe 4 HacTpaHa N BKKOYeTe
6arnacHus npeskKntoysaTesn.

Uklonite polugu naponske sklopke, odloZite je i ukljucite prijenosnu sklopku.
Odstrante zdpadku spinace bypassu, dejte ji stranou a zapnéte spinac bypassu.
Fjern omledningskontaktens las, laeg den til side og sla omledningskontakten til.

Eemaldage moddaviiguliliti riiv, asetage see kdrvale ja lilitage moddaviiguliliti sisse.

Poista ohituskytkimen salpa, laita se sivuun ja kytke ohituskytkin paalle.

n BkntoueTte ueTnpuTe NpesKntoyBaTens (kato i ﬂ
n3nonssare 3a NpMMep Bpb3kaTa KbM Tpu |
napasnenHo cBbp3aHu nHBeptopa MAPO).

Ukljucite Cetiri sklopke (na primjer, pomocu veze s |
trima paralelno spojenim inverterima MAPO). E ‘

Zapnéte Ctyfi spinace (jako priklad pouZijte
pripojeni ke tfem paralelné zapojenym stfidaclim ) r
MAPO). pesefe

Teend for de fire kontakter (idet ok -

parallelforbindelse til tre MAPO-invertere tages (&) e
som eksempel). (1] = ‘

Lulitage neli lilitit sisse (kasutades naiteks
ithendust kolme paralleelselt ihendatud MAPO k_-.
inverteriga).

Kytke nelja kytkinta paalle (esimerkkina liitdnta _'I e
kolmeen rinnakkain kytkettyyn MAPO- g
vaihtosuuntaajaan). |
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B'bBE)K,anE B eKcnnoatauua
Pustanje u rad

Uvedeni do provozu
Idriftseettelse
Kasutuselevétmine

Kéyttoonotto

SRR App
FusicnSofler App

(1) Ckanmpaite QR KofAa 3a MHCTPYKLMW 33 BbBEXAAHE B eKCroatauus v Apyru onepauym. @ 3a
noApo6HOCTU OTHOCHO MpoLieaypaTa 3a BK/IOUBAHE U NyckaHe B eKcrioaTauus 6e3 MpexoBo
3axpaHBaHe BIKTE pbKOBOACTBOTO 3a noTpebutens. (3) Ako uMa anapma, nokassalua, ue
6alinacHWAT npeBK/OYBaTEN € BKIIOYEH MO BPeMe Ha BK/IIOUBAHETO Ha 3axpaHBaHETo, He e

HeobxoauMo Aa oﬁcny)KBa're anapmarta.

(1) Skenirajte QR kod za upute za pustanje u rad i druge radnje. 2 Za pojedinosti o postupku
uklju¢ivanja i pustanja u rad bez mreznog napajanja pogledajte korisnicki prirunik. 3 Ako se
aktivira alarm koji ukazuje na to da je prijenosna sklopka ukljucena tijekom ukljuenog napajanja, ne
trebate deaktivirati alarm.

() Naskenujte QR kéd pro pokyny k uvedeni do provozu a daldi operace. (2 Podrobnosti o postupu
zapnuti a zprovoznéni bez hlavni elektrické sit& naleznete v uZivatelské pfirucce. (3 Pokud se objevi
alarm oznamujici, Ze spinac bypassu je béhem zapinani zapnuty, nemusite alarm zpracovavat.

(1) Scan QR-koden for instruktioner om idriftseettelse og andre handlinger. 2 Se
brugervejledningen for oplysninger om proceduren for taending og idriftseettelse uden
elnetsstremforsyning. (3 Hvis en alarm indikerer, at omledningskontakten er slaet til under
opstarten, behever du ikke at handtere alarmen.

(1) Kasutuselevétmise juhiste ja muude toimingute kohta teabe saamiseks skannige QR-koodi.
(2) Lisateavet toite sisseltilitamise ja ilma toiteallikata kasutuselevitmise kohta leiate
kasutusjuhendist. (3) Kui tekib hdire, mis nditab, et méodaviigulliti on voolu sisselilitamise ajal
sees, ei pea te hairet kdsitlema.

(1) Skannaa QR-koodi kdyttédnotto-ohjeita ja muita toimintoja varten. 2 Katso ohjekirjasta tiedot

paéllekytkentdmenettelystd ja kdyttoonotosta ilman verkkovirtaa. 3 Jos tulee hélytys, joka ilmaisee,
ettd ohituskytkin on kytkettyna pdalle kdynnistyksen aikana, halytysta ei tarvitse kasitelld.

47



@

M3kniouBaHe Ha 6annacHus npeBknoYBaTen Afbrydelse af omledningskontakten

Iskljucivanje prijenosne sklopke Moodaviiguliiliti valjaliilitamine
Vypnuti spinace bypassu Ohituskytkimen poiskytkenta

1 Cnep npukNtoYBaHe Ha BbLBEXAAHETO Ha yCTpOMCTBOTO B eKcnsioaTauna UsknruveTe cnctemata, oTBopeTe BPaTaTa Ha OTAENEeHUETO 3a NoAAPBXKA,
nskntovete 6anacHus npesknoYBaTen n MOHTMpaMTe OTHOBO K/TtOYankarta Ha 6ainacHus npesKntoysarten. 2 Mo Bpeme Ha HOpMarnHa yn0Tpe6a He
3apeiicTBainTe GanacHus NpeBKOYBaTeN U Ce yBEpEeTE, Ye TOWN € U3K/THOYEH. \3 YBepeTe ce, Ye MOLLHOCTTa Ha pe3epBHUS TOBAp B XW/INLLLETO He HaABULLIABa

pa60THaTa MOLLHOCT Ha c1cTeMaTa U3BbH MpeXaTa.

(1) Nakon $to se uredaj pusti u rad, iskljucite sustav, otvorite vrata pretinca za odrzavanje, iskljuCite prijenosnu sklopku i ponovno umetnite polugu prijenosne
sklopke. 2) Tijekom uobicajene upotrebe nemojte rukovati prijenosnom sklopkom i pobrinite se da je isklju¢ena. (3 Pobrinite se da potro3a¢ s rezervnim

napajanjem u stambenom naselju ne premasi radni napon sustava izvan mreZe.

Kdy?Z je zafizeni uvedeno do provozu, vypnéte systém, oteviete dvifka pro idrZbu, vypnéte spinac bypassu a znovu nainstalujte zapadku spinace bypassu.

2) BEhem normalniho pouZivani nepouzivejte spinac bypassu a ujistéte se, Ze je vypnuty. (3) Ujistéte se, Ze vykon zalozniho zdroje domacnosti nepfesahuje
provozni vykon mimo sit systému.

(1) Nér idriftsaettelsen af enheden er fuldfert, slukkes der for systemet, lagen til vedligeholdelseskabinettet abnes, omledningskontakten afbrydes, og lasen til

N

dmledningskontakten installeres igen. (2 Under normal brug ma omledningskontakten ikke betjenes, og det sikres, at den er afbrudt. (3 Serg for, at
backupbelastningen for beboelsen ikke overskrider systemets driftseffekt ved tilstanden uden tilslutning til elnettet.

1) Kui seadme kasutuselevétmine on LGpetatud, liilitage stisteem vélja, avage hoolduskambri uks, lilitage méddaviiguliliti valja ja paigaldage riiv uuesti
maoddaviiguliilitile. @ Tavakasutuse ajal drge kasutage méddaviiguldlitit ja veenduge, et see oleks vdljas. (3) Veenduge, et elamu varukoormuse vdimsus ei
lletaks slisteemi vrguvalist todvoimsust.

(@) Kun laitteen kayttéénotto on suoritettu, sammuta jérjestelmé, avaa huoltotilan luukku, kytke ohituskytkin pois paalta ja asenna ohituskytkimen salpa
takaisin. 2 Al& kdyta ohituskytkintd normaalin kdytén aikana ja varmista, ettd se on pois paalta. (3 Varmista, ettd asuinrakennuksen varmistetun kuorman

teho ei ylita verkosta irrotetun jarjestelman toimintatehoa. )
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Mpwv eykatactrioete 1ov e§0mMALOUO, 51aPACTE TIPOCEKTIKA TO EYXELPISLO XPrioNG, Yia va e§oikelwbEeite pe TG TAnpodopieg TOU TTPOIOGVIOG KAL TLG
npopulagelg aocpaleiag. H eyyonon tou mpoidvrog Sev kaAutriel {npiég otov e§0MAIGUO TToU TTpokaAolvtal amo pn Tpnon twy odnywwy anobnkeuong,
HeTadopag, EyKatdaotacng Kat Xprnong mov kadopifovral o€ autd 1o £yypado Kat oTo eYXEidLo Xxprong. Zapwote 1ov Kwdiko QR atov e€omAtopd, yia va
Seite 10 gyxelpidlo xpnong kat g poduAael acpaleiag Ot Anpodopieg oto Tapov £yypado utdKeLvTal o€ aAlayn xwpiq etdomoinaon. ‘Exet katapAndei kabe
TIPoOTIddeLa yla TV TipoeTolacia tou apdviog eyypddou Wote va Slacdallotei n akpifela tou meplexopévou, aAAd OAeG oL SNAWUOELS, oL TTAnpodopieg kat o
OUOTACELG O€ AUTO To £yypado Sev amoteAoUV KaveVOE i50UG yyunan, pnt i} CUVETIAYOUEVN.

A berendezés telepitése el6tt olvassa el figyelmesen a felhasznaléi kézikényvet, hogy megismerje a termékinformaciokat és a biztonsagi
6vintézkedéseket. A termékgarancia nem terjed ki a jelen dokumentumban és a felhasznaléi kézikonyvben meghatarozott tarolasi, szallitasi, telepitési
és hasznalati utasitasok be nem tartasa miatt bekdvetkezett berendezéskarokra. Olvassa be a berendezésen talalhaté QR-kédot a felhasznaloi kézikonyv és
a biztonsagi 6vintézkedések megtekintéséhez. A dokumentumban kozolt adatok elézetes értesités nélkil valtozhatnak. A dokumentum elkészitésekor mindent
megtettlink, hogy biztositsuk a benne foglaltak pontossagat, azonban a dokumentumban szerepl§ kijelentések, informaciok és ajanlasok nem mindgsiilnek
kozvetlen vagy kozvetett garancianak.

Pirms iekartas uzstadiSanas ripigi izlasiet lietotaja rokasgramatu, lai iepazitos ar informaciju par produktu un drosibas pasakumiem. Produkta garantija
neattiecas uz iekartas bojajumiem, kas radusies, neievérojot Saja dokumenta un lietotaja rokasgramata noraditos glabasanas, transportésanas,
uzstadisanas un lieto3anas noradijumus. Noskenéjiet QR kodu uz iekartas, lai skatitu lietotaja rokasgramatu un drosibas noradijumus. Saja dokumenta ietverta
informacija var tikt mainita bez iepriekséja bridinajuma. Sagatavojot So dokumentu, ir darits viss iesp&jamais, lai nodrosinatu ta satura precizitati, tomér saja
dokumenta ietvertie pazinojumi, informacija un ieteikumi nav uzskatami ne par kada veida garantiju — ne tieSu, ne izrietosu.

Prie$ jrengdami jrangg, atidZiai perskaitykite naudotojo vadova, kad susipaZintuméte su informacija apie gaminj ir saugos atsargumo priemonémis.
Gaminio garantija neapima jrangos paZeidimy, atsiradusiy nesilaikant Siame dokumente ir naudotojo vadove nurodyty sandéliavimo, transportavimo,
jrengimo ir naudojimo nurodymy. Nuskaitykite ant jrenginio esantj QR koda, kad perZiGrétuméte naudotojo vadova ir saugos atsargumo priemones. Siame
dokumente pateikta informacija gali bati kei¢iama nejspéjus. Rengiant 8j dokumentg, visomis iSgalémis stengtasi uZtikrinti jo turinio tiksluma, taciau né vienas
pareiskimas, informacija ir rekomendacija Siame dokumente nereiskia jokios aiSkiai iSreikStos arba numanomos garantijos.

[MI3 MNpepn MOHTUpaHETO Ha ONpeMaTa, BHUMAaTe/THO MPOUMTAjTe ro MPUPAYHUKOT 3a KOPUCHULM 3a A Ce 3aro3HaeTe co MHopMaLMuUTe 3a NPoU3BOAOCT U
6e36eHOCHMTE MEPKM Ha NpeTnasnuBocT. FapaHumjaTa 3a NPOM3BOAOT He MOKPUBA OLUTETYBaH-€ Ha onpemMarta npeAusBMKaHO NOPaAU HEMPUAPXKYBaHe
[0 HAaCOKUTe 3a CKNaupatbe, NPEHOC, MOHTUPak:e U KOPUCTEHbE LITO Ce HAaBeA,eHN BO OBOj ,OKYMEHT 1 BO NMPUPaYHUKOT 3a KOPUCHULU. CkeHUpajTe ro
QR-KofOT Ha onpemarta 3a Aa ro rnperneaate NpUPaYHUKOT 33 KOPUCHWULYM 1 6e36e[HOCHNUTE MEPKM Ha NpeTnasnnBocT. VIHgopMaLumTe BO 0BOj AOKYMEHT MOXe
fa buaat usMeHeTn 6e3 NpeTxofHa HajaBa. HanpaBeHu ce cuTe HaMopy Npu NOATOTOBKaTa Ha 0BOj AOKYMEHT 3a Aa Ce OCUTYpY TOUHOCTA Ha COAPXKUHATA, HO
cuTe usjaBu, MHG OPMaLWM 1 MpPeropaky BO OBOj JOKYMEHT He NpeTcTaByBaaT HUKaKBa rapaHLmja, M3peyHa unu nocpegHa.

Prije montiranja opreme paZljivo procitajte korisnicko uputstvo da biste se upoznali sa informacijama o proizvodu i mjerama bezbjednosti. Garancija
ovog proizvoda ne pokriva oStecenja opreme koja nastanu uslijed nepostovanja smjernica za skladistenje, transport, ugradnju i koriScenje, koje su
navedene u ovom dokumentu i uputstvu za korisnike. Skenirajte QR kdd koji se nalazi na opremi da pregledate uputstvo za korisnike i mjere bezbjednosti.
Informacije u ovom dokumentu podlijeZzu promjeni bez prethodne najave. Prilikom pripreme ovog dokumenta uloZeni su svi napori kako bi se obezbijedila ta¢nost
sadrZaja, no nijedna izjava, informacija ili preporuka u ovom dokumentu ne predstavlja garanciju bilo koje vrste, ni eksplicitnu ni implicitnu.
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T0vdean doptiwv oto SmartGuard
A SmartGuard csatlakoz6 fogyasztok

SmartGuard pievienotas slodzes

Prie ,SmartGuard" prijungtos apkrovos

MoTtpoluyBauu noBp3aHu co SmartGuard

Potrosaci povezani na SmartGuard

KOplog Stakoming

@ $0vSeon 6AwV Twv dpopTiwy

2 Z0OvSeon oplopévwy doptiwy

KUKAWHATOG
<63 A @ @
>63 A &0 [+,

EQv n 1ox0¢ Twv ededpikwv dpoptiwv urtepBaivel T pEYLOTN oYU EKTOG
SIKTUOU TOU CUOTANATOG, O avioTpodEag KITOPEL va arevepyortolnBel
AOYW UTEEPDOPTWONG. Z€ QUTH TNV TIEPITTTIWON, TIPETIEL VA TEPUATIOETE TN
Aettoupyia oplopévwy GopTiwy ) va CUVEECETE N onuavika ¢optia ot
BUpa pn epedpikwv Goptiwy.

F6 aramkori megszakitd

@) Minden fogyaszt6 csatlakozik

2 Néhany fogyaszté csatlakozik

<63 A

@

@

>63 A

&

@

Ha a tartalék fogyasztok teljesitménye meghaladja a rendszer maximalis
halézaton kivili teljesitményét, az inverter tulterhelés miatt ledllhat. Ebben
az esetben le kell kapcsolnia néhany fogyasztét, vagy nem lényeges
fogyasztét kell csatlakoztatnia a nem tartalék télt6csatlakozéhoz.

Galvenais jaudas slédzis

(1 Pievienotas visas slodzes

@ Pievienotas daZas slodzes

<63 A

@

@

>63 A

&

@

Ja rezerves slodZu jauda parsniedz sisttmas maksimalo beztikla jaudu,
invertors var atslégties parslodzes dél. Sada gadijuma ir jaatslédz dazas
slodzes vai japievieno nesvarigas slodzes pie nerezerves slodzes
pieslégvietas.

Pagrindinis jungtuvas

(1) Prijungtos visos apkrovos

S

2 Prijungtos kai kurios apkrovos

<63 A

@

@

>63 A

&

@

Jei rezerviniy apkrovy galia virsija maksimalia iSjungtos sistemos galia,
inverteris gali iSsijungti dél perkrovos. Tokiu atveju turite iSjungti kai
kurias apkrovas arba prijungti nekritines apkrovas prie nerezervinés
apkrovos prievado.

[naBeH aBTOMaTCKM

—
(1) MoBp3aHu ce cute

(2) TloBp3aHu ce Hekou

npeKkuHyBay noTpoLlyBauun noTpoLlyBaun
@ @
>63 A @ @

AKO HamojyBarbeTO Ha MOTPOLLYBAUNTE CO Pe3epPBHO HaMojyBatse ro
HaAMWHYBa MaKCUMANHOTO HanojyBakse HafBOP Of, eNeKTpuyHaTa Mpexa,
VHBEPTEPOT MOXE Aa Ce UCKNyYM Nopaam npeonToBapyBake. Bo 0Boj cnyyaj,
Tpe6a Aa MUCKyUunTe HeKOM MOTPOLLYBAYM UNK la MOBP3eTe HEBaXHU
NoTpOLUYBauM Ha NMPUKIY4YOKOT 3a NOTPOLLYBaun 6€3 pe3epBHO HanojyBakse.

CNR

Glavni osigurac

A e - .
() Svi potrosaci su povezani

(2 Neki potrosati su povezani

<63 A

@

@

>63 A

&

@

Ako snaga klju¢nih potrosaca sa rezervnim napajanjem prelazi maksimalnu

snagu sistema van mreze, inverter moZze da se isklju¢i zbog preopterecenja.

U tom slucaju morate da iskljucite neke potrosace ili da prikljucite potrosace
koji nijesu vazni na strujne uti¢nice bez rezervnog napajanja.
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F0vdean OAWY TwV PopTiwv
Minden fogyaszt6 csatlakozik
Pievienotas visas slodzes

Prijungtos visos apkrovos
M MoBp3aHu ce cuTe NOTPOLLYBAYM

Svi potro3aci su povezani

IzhIL 5

Yrarksuard
L ELIF WOk W ELF
Lkl el K

T0vdean oplopévwy doptiwv
Néhany fogyasztd csatlakozik
Pievienotas dazas slodzes

@

Prijungtos kai kurios apkrovos
[YI3 MMoBp3aHu ce HEKOM MOTPOLLYBAYM

Neki potrosaci su povezani

LrarEuae

- Wi KLE Mok WAL
[ehcias | | s v |

@ L N —

Bl PRLL
EIT)
TG

Aev €xouv ouvdebei poptia
Nincs csatlakozé fogyasztd
Slodzes nav pievienotas
Apkrovos neprijungtos

[MI3 He ce nosp3aHu NoTpoOLLYBaYM

Potrosaci nijesu povezani

E®EAPIKO ®OPTIO
TARTALEK FOGYASZTO
REZERVES SLODZE
REZERVINE APKROVA

MOTPOLUYBAY CO PE3EPBHO HATOJYBAHE
POTROSACI SA REZERVNIM NAPAJANJEM

MH E®EAPIKO ®OPTIO
NEM TARTALEK FOGYASZTO

NEREZERVES SLODZE

NEREZERVINE APKROVA

MOTPOLLYBAY BE3 PE3EPBHO HAMOJYBAHE
POTROSACI BEZ REZERVNOG NAPAJANJA
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Eykatdaotaon kaAwdiou PE
PE-kabel felszerelése
PE kabela uzstadiSana
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Edappodote ypaoo oA kovNG i xpwia yla pootaacia.

Bl Apsauginio jzeminimo kabelio jrengimas
I3 MoHTuparse PE-kaben
Postavljanje PE kabla

a -

Apsaugai naudokite silikoninj tepala arba daZus.

Vigyen fel szilikonzsirt vagy festéket a védelem érdekében. M3 HawHeceTe cunmkoHcka MacT unu 6oja 3a 3awwTuTa.

Aizsargajiet ar silikona smérvielu vai krasu.

Avolyua tou Stapepiopatog cuvinpnong
A karbantartérekesz kinyitasa
Tehniskas apkopes nodalijuma atvérSana

B T

0 3”_5/:: 15

Nanesite zastitu u vidu silikonske masti ili boje.

Techninés prieziiiros skyrelio atidarymas
I3 OTBOpaH-e Ha AefloT 3a OApXKyBaHse
Otvaranje odjeljka za odrzavanje

T e mal I
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Mpoctolpacia kKAAwSiwv toxvog AC Kintamosios srovés maitinimo kabeliy paruoSimas

A1 R Beefr3 MoprotoBka Ha Kabnu 3a HamnojyBake 3a
Az AC-tapkabelek el6készitése IS Moa . 1y
Hau3MeHM4Ha cTpyja
Mainstravas kabelu sagatavoSana Priprema kablova za napajanje naizmjeni¢énom strujom
s N _ o o @
@ MAPD [5K-12K) :4-6 min I'TYRY d i L, P A, GRIOYATS
MIBD (126-250)  0-16mm® r ’”_"_" ¥ ] INVERTER AL WWERTER AL i
R 2E-12KE d4-0 o im0 T RN i BIn TR RO
MAPD [5K-12K] © 446 mm L 2 revm vemic 55 (LAHIANIPE | ) |
@ GRIDVATS: 4-16 imiT '; i ﬂ
@ BAOLIFLOAL: 4-16 mn | BACHLIF LOWD HON-BACKUIP LOAD
B FOR BACKLUP LOAD: 4-16 mm? o e P EE 1R
032 mem
o
Mpoctolpacia kKAAwWSIWY ofRuatog Signaliniy kabeliy paruosimas
A jelkabelek el6készitése I? MoaroToBKa Ha CUrHaNHUTE Kabnu
Signala kabelu sagatavosana Priprema signalnih kablova
a AETITOPEPELEG OXETIKA LE TNV £YKATACTACN £EUTTVWY CUCKELWY, avatpéte oto eyxelpiblo Residential Smart PV Solution User Manual (EMMA). MTtopeite

va Adpete autd 1o £yypado oapwvoviag tov Kwdikd QR g€ autov Tov ypriyopo odnyo.

Az intelligens berendezések telepitésével kapcsolatos részleteket a Residential Smart PV Solution User Manual (EMMA) kézikdnyvben talalja. A dokumentumot
az ebben a gyors Utmutatéban taldlhaté QR-kdd beolvasasaval szerezheti be.

Detalizétu informaciju par to, ka uzstadit viedas ierices, skatiet dokumenta Residential Smart PV Solution User Manual (EMMA). JUs varat ieglit So dokumentu,
noskenéjot QR kodu 3aja rokasgramata.

ISsamesnés informacijos apie tai, kaip jrengti iSmaniuosius prietaisus, rasite gyventojams skirtame ,Residential Smart PV Solution User Manual” (EMMA).
Dokumenta galite gauti nuskaitydami Siame trumpajame vadove esantj QR koda.

3a nopeTanHu HdopMaLmm 3a Toa Kako ia MOHTUpaTe NaMeTHW ypeau, Buaete Bo Residential Smart PV Solution User Manual (EMMA). Moxe fa ro nobuete
[OKYMEHTOT Taka LUTO Ke ro ckeHupate QR-KOLOT BO OBa KpaTKO ynaTcTBo.

Detalje o instaliranju pametnih aparata pogledajte u uputstvu Residential Smart PV Solution User Manual (EMMA). Skenirajte QR kod u ovom kratkom

uputstvu da preuzmete taj dokument.
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To DO onfpartog eivat ouvdedepévo pe v aviiia 8epuotntag SG Ready. | Al To DO 1ox00g ival cuvSeSepévo pe v aviAia Beppotntac SG Ready.
A DO-jel az SG Ready hészivattydhoz csatlakozik. A DO-teljesitmény az SG Ready hé8szivattytihoz csatlakozik.
Signala DO ir pievienots SG Ready siltumsdknim. ™ Jaudas DO ir pievienots SG Ready siltumsiknim.
Signaly DO jungiamas prie SG Ready 3ilumos siurblio. Ed Maitinimo DO jungiamas prie SG Ready Silumos siurblio.
DO 3a curHan e noBp3aH co TonanHcka nymna SG Ready. DO 3a HanojyBarbe e MoBp3aH Co ToNAMHCKa nymna SG Ready.
DO signala je povezan na toplotnu pumpu SG Ready. DO napajanja je povezan na toplotnu pumpu SG Ready.
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Teljesitménymérs Pozicijas atgriezeniskas saites signals péc A generator riasztéjelzése
q . savienojuma ar tiklu o
Jaudas méritajs Padeties griztamojo rydio signalas prijungus Generatora signalizacijas signals
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WVHCTPYMEHT 3a Meperbe MOKHOCT e no I'IOBp3yBaH:2TO Ha en?m?)mm—lara Mpexa I AlapMeH curHan Ha reHepaTopoT
Mijeral snage Signal povratne informacije o poloZaju nakon Signal alarma generatora
L povezivanja na mrezu
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HAEKTpLKEG OUVEETELG Elektros jungtys

8 Elektromos csatlakozasok EnekTpuvyHM noBp3yBaH-a
Elektriskie savienojumi Elektricni prikljucci
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A jelkabelek csatlakoztatasa MoBp3yBaH-e CUrHaNHN Kabnu E i | i |
igna ienog R ; LAM - 5 =

Signéla kabelu savienosana Povezivanje signalnih kablova ] I e
3 : = : |'.' . 4
g o8 : T T m® ;o .

DS & pome)
e | = gl
. & d4nm —-_z;‘J-r'; - . — T_].]

It i_:.TLE..r: i {

TR N ENEE MR
L e e el




Z0vdeon kahwdiwv toxvog AC Kintamosios srovés maitinimo kabeliy prijungimas

Az AC-tapkabelek csatlakoztatdsa I8 Moep3yBatbe Ha kabnnTe 3a HaMOjyBakb-€ 33 HAU3MEHWYHa CTpyja
Mainstravas baro3anas kabelu savienosana Povezivanje kablova za napajanje naizmjeni¢nom strujom

iy

1) Avuotpodéag (INV): Zuvséote tov aviotpodéa oto SmartGuard Bacel twv antartioewv B0pag INV1/INV2. Mévo n aelpd MAPO uttootnpilel TapaAnAeg OUVSETELG Yia £wg Kal
Tpelg avuotpodei, aAa ta SUN2000-(5K-12K)-MAPO kat SUN5000-(8K, 12K)-MAPO &ev propolv va xpnotportotn8ouv pali. Av xpnotporotovvial ta kahwdia oxVog e.o6dou AC Ttou
CUVICTWVTAL YId TOV avtotpodéa kat o Stakdming AC oto SmartGuard Sev avotoixei otov Siakorm AC atov avuotpodpéa, eykatactiote évav dakormtn AC cOppwva He Tig
amattoelg 1ou avuotpodéa, yia va Slacdarioete o6t o avuotpodéag Ba pmopei va aroouvdebei pe aopdAela and to SmartGuard 6tav mapouoiaotel e€aipeon. 2 RCD: Mpémet va
eykataotabei cUoKeLN UTTOAELTOpEVOL pevpatog (RCD) TpLy amd to ededpikd poprtio. (3) BeBaiwbeite 6Tl 1a oudétepa kaAwdla tou epedpikov poptiou, Tou Siktbou Tpododoaiag, Tou
un £pedpikol dopTiou Kkal Tou avuotpodéa Sev eival ouvdeSepéva ektdg Tou SmartGuard. @) MH EQEAPIKO ®OPTIO: Toco povodacikd oo kat tpipacika doptia prmopolv va
ouvdeBolv oe auth tn BVpa. 5 To PEN g BUpag epedpikol poptiou SmartGuard-63A-TO Tipérel va ouvseBei otnv prdpa yeiwong tou ACDU. Mn cuvdéete to PEN g Bupag
£pedpikol poptiov SmartGuard-63A-AUTO otnv pmdapa yeiwong.

(D Inverter (INV): Csatlakoztassa az invertert a SmartGuard az INV1/INV2 port kdvetelményei alapjan. Csak a MAPO sorozat tdmogatja legfeljebb harom inverter pérhuzamos
csatlakoztatasat, de a SUN2000-(5K-12K)-MAPO és a SUN5000-(8K, 12K)-MAPO nem hasznélhaté egyitt. Ha az inverterhez ajanlott AC-bemeneti tdpkabeleket hasznal, és a SmartGuard
AC-kapcsol6ja nem egyezik az inverter AC-kapcsol6javal, szereljen fel egy ACH kapcsolot az inverter altal megkévetelt médon, hogy az inverter biztonsagosan levalaszthatd legyen a
SmartGuardrél, ha rendkiviili helyzet all el8. 2 AVK: A tartalék terhelés el8tt egy aram-védékapcsolét (AVK) kell felszerelni. (3) Biztositsa, hogy a tartalék terhelés, az elektromos hélézat,

a nem tartalék terhelés és az inverter semleges vezetékei ne legyenek a SmartGuard rendszeren kiviil csatlakoztatva. 4) NEM TARTALEK FOGYASZTO: Erre a portra egyfazist és
haromfazisu terhelések egyarant csatlakoztathatok. (5) A SmartGuard-63A-TO tartalék terhelési port PEN-jét az ACDU féldelésavjahoz kell csatlakoztatni. Ne csatlakoztassa a SmartGuard-
63A-AUTO tartalék terhelési port PEN-jét a foldsavhoz.

(A Invertors (INV): Pieslédziet invertoru pie SmartGuard, nemot véra INV1/INV2 pieslégvietas prasibas. Tikai MAPO sérija atbalsta ne vairak ka tris invertoru paralélus piesléegumus, bet
SUN2000- (5K-12K)-MAPO un SUN5000-(8K, 12K)-MAPO nevar izmantot kopa. Ja tiek izmantoti invertoram ieteicamie mainstravas ieejas jaudas kabeli un ja mainstravas slédzis uz
SmartGuard neatbilst mainstravas slédzim uz invertora, uzstadiet mainstravas slédzi, kas nepiecieSams invertoram, lai nodro3inatu, ka invertoru var drosi atvienot no SmartGuard, kad
notiek iznémums. 2 Palieko3as stravas ierice: paliekosas stravas ierice (RCD) jauzstada pirms rezerves slodzes. (3) NodroSiniet, lai rezerves slodzes, elektrotikla, nerezerves slodzes un
invertora neitralie vadi nebitu savienoti arpus SmartGuard. @ NEREZERVES SLODZE Sai pieslégvietai var pieslégt gan vienfazes slodzes, gan trisfazu slodzes. (5) SmartGuard-63A-TO
rezerves slodzes pieslégvietas PEN japievieno pie ACDU zeméjuma stiena. Nepievienojiet SmartGuard-63A-AUTO rezerves slodzes pieslégvietas PEN pie zemé&juma stiena.

(1) Inverteris (INV). Prijunkite inverterj prie ,SmartGuard” pagal INV1 / INV2 prievado reikalavimus. Tik MAPO serijoje galima lygiagreciai sujungti iki trijy inverteriy, ta¢iau SUN2000-(5K-
12K)-MAPO ir SUN5000- (8K, 12K)-MAPO negalima naudoti kartu. Jei naudojami inverteriui rekomenduojami kintamosios srovés jvesties maitinimo kabeliai ir ,SmartGuard” kintamosios
sroves jungiklis neatitinka inverterio kintamosios srovés jungiklio, jrenkite inverterio reikalaujama kintamosios sroves jungiklj, kad jvykus isimiai inverterj baty galima saugiai atjungti nuo
»SmartGuard”. 2 RCD. Prie§ rezerving apkrova reikia jrengti liekamosios srovés jtaisa (RCD). | (8 Uztikrinkite, kad rezervinés apkrovos, elektros tinklo, ne rezervinés apkrovos ir inverterio
nuliniai laidininkai nebaty prijungti uz ,SmartGuard” riby. @ NEREZERVINE APKROVA. Prie io prievado galima prijungti tiek vienfazes, tiek trifazes apkrovas. 5) ,SmartGuard-63A-T0"
rezervinés apkrovos prievado PEN turi but| prijungtas prie ACDU jZeminimo juostos. Nejunkite ,SmartGuard-63A-AUTO0" rezervinés apkrovos prievado PEN prie jZeminimo juostos.

(1 HBepTep (INV): noBp3eTe ro UHBepTEpOT cO SmartGuard cnopep 6aparbata Ha noptata INV1/INV2. Camo cepujata MAPO noaapiyBa napanesiiu noBp3yBarba HajMHOry A0 Tpu
nHBepTepu, Ho SUN2000-(5K-12K)-MAPO 1 SUN5000-(8K, 12K)-MAPO He MOXaT Aa ce KOpUCTaT 3aeaHO. AKO Ce KopucTar kabiuTe 3a HanojyBarbe 3a B/ie3Ha HausMeHUYHa cTpyja
LUTO Ce NpenopayaHy 3a MHBEPTEPOT M NPEKUHYBAYOT 3@ HAM3MEHWUYHA CTPYja Ha SmartGuard He ce coBnafa cO NPEKMHYBAYOT 3@ HAM3MEHWNYHA CTPYja HA NHBEPTEPOT, MOHTMPA]TE
NpeK1HyBaY 3a HaU3MeHMYHa CTPYja KakoB LWTO e NoTpe6eH 3a MHBEPTepOT 3a Aa obesbeauTe feka SmartGuard MoXe [ ro UCK/y4un MHBEPTEPOT 6e36eAHO Kora Ke HacTaHe
npo6nem. 2) RCD: mopa aa 6uae MOHTMpaH aBToMaTckn ocurypysay (RCD) npepn NOTPOLLYBAYOT CO pe3epBHO Hanojysarse. (3) YsepeTe ce fieka HeyTpanHuTe XMLV Of, NOTPOoLLyBayoT
CO pe3epBHO HaMojyBakbe, e1eKTPUUYHATa MpeXa, NoTPoLLYBaYoT 6e3 pe3epBHO HaMojyBakbe N MHBEPTEPOT He Ce NoBp3aHu HaaBop o4 SmartGuard. 4) NOTPOLLYBAY BE3 PE3EPBHO
HATOJYBAHbE: Ha oBaa nopTa Moxe Aa ce nosp3ar u eaHodasHK 1 TpmcbaaHM notpouysaun. 5 PEN o nopTaTa 3a noTpoLlyBauu co pesepeHo HanojyBatbe Ha SmartGuard-63A-TO
Mopa Aa 6uae noBp3aH co nyoykara 3a 3asemjyBare Ha ACDU. He noep3ysajte ro PEN o nopTaTa 3a NoTpoLUyBayu cO pe3epBHO HamnojyBake Ha SmartGuard-63A-AUTO co
nioukarta 3a 3a3eMjyBatbe.

(1) Inverter (INV): PoveZite inverter na SmartGuard u skladu sa zahtjevima konektora INV1/INV2. Samo serija MAPO podrzava paralelno povezivanje do tri invertera, ali SUN2000- (5K-
1

2K)-MAPO i SUN5000-(8K, 12K)-MAPO ne mogu da se koriste zajedno. Ako se koriste ulazni kablovi za napajanje naizmjeni¢nom strujom koji su preporuceni za inverter, a prekidac za
naizmjeni¢nu struju na uredaju SmartGuard ne odgovara prekidacu za naizmjeni¢nu struju na inverteru, postavite prekidac za naizmjenicnu struju koji odgovara inverteru da biste
omogucili bezbjedno razdvajanje invertera i uredaja SmartGuard u vanrednim situacijama. (2) ZUDS: Prije potroéaéa sa rezervnim napajanjem mora da se postavi zastitni uredaj
diferencijalne struje (ZUDS). (3 Uvjerite se u to da Zice nule potro3aca sa rezervnim napajanjem, strujna mreza, potrosac koji nije za rezervno napajanje i inverter nijesu povezani izvan
SmartGuard-a. @ POTROSACI BEZ REZERVNOG NAPAJANJA: Na ovaj priklju¢éak mogu da se povezu i Jednofaznl i trofazni potrosaci. (5 PEN prikljucka potro3aca sa rezervnim
napajanjem SmartGuard-63A-TO mora da se poveze sa sondom za uzemljenje jedince ACDU. Nemojte povezivati PEN prikljucka potrosaca sa rezervnim napajanjem SmartGuard-63A-
AUTO sa sondom za uzemljenje.
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Evepyomoinon kat 8éon o€ Asttovpyia Maitinimo jjungimas ir atidavimas eksploatuoti

Bekapcsolas és lizembe helyezés BknyuyBare 1 nyluTake BO ynotpeba
Barosanas ieslégSana un nodosana ekspluatacija Ukljucivanje i puStanje u pogon
Evepyortoinon kal 6¢on oe Aettoupyia pe peUpa armo 1o Siktuo Maitinimo jjungimas ir atidavimas eksploatuoti prijungus prie tinklo
Bekapcsolas és tizembe helyezés halézati fesziiltséggel BknyuyBarbe M MyLITaHe BO ynoTpeba co enekTpuuHa Mpexa
leslégsana un nodosana ekspluatacija ar barosanas tikla jaudu Ukljucivanje i pustanje u pogon sa mreznim napajanjem

Adatpéaote to pavdaio tou Slakomtn mapdkapng, abrote 10 otV AKpn KAl EVEPYOTIOL|OTE TOV
Slakomn mapdkapyng.

Tavolitsa el a megkeriilé kapcsolo reteszét, tegye félre, és kapcsolja be a megkeriilé kapcsolét.
Nonemiet apvades slédZa fiksatoru, novietojiet to mala un ieslédziet apvades slédzi.

Nuimkite apéjimo jungiklio fiksatoriy, atidékite jj j Salj ir jjunkite apéjimo jungiklj.

OTcTpaHeTe ja paukaTa of, NPek1HYBaYoT 3a MPeMOCTyBakbe, OCTABETE ja Ha CTpaHa, Nna BKITyYeTe ro
NpeKNHYBaYoT 3a MPEMOCTYBaHsE.

" Uklonite bravu sa alternativnog prekidaca, stavite ga sa strane i ukljucite alternativni prekidac.

n EVEPYOTIOLOTE TOUG TETOEPLG SLAKOTITEG (XpNOtloTIoLEiTaL 1
n oUvdeon e Tpelg avuotpodeic MAPO og TtapaAAnin 1
olvbeon wg apadetyua).
s
- Kapcsolja be a négy kapcsolét (példaként a harom {
ﬂ ]:;3 -} | parhuzamosan kapcsolt MAPO inverterhez valé E
v o | csatlakozast hasznalva).
[XE] [ e leslédziet etrus slédzus (izmantojot savienojumu ar trim 5 — .‘_r!_-.,En-_—
! 03 M MAPO invertoriem, kas pieméra savienoti paraléli). | ﬂ. -
Jjunkite keturis jungiklius (kaip pavyzdj naudokite jungtj {1
e su trimis lygiagreciai sujungtais MAPO inverteriais). “ e ﬁ ‘
mﬂmﬂ
- h | I BkayueTe ru 4eTMpuTe NpeknHyBauu (Kako npumep ce
-. ' ' .- E KOPUCTU NOBP3yBaH-eTO €O Tpu nHBepTepn MAPO u
H ! T | NoBp3aHu NapanesnHo). 1
] §
rTETET R T Ukljucite Cetiri prekidaca (kao primjer koristite e J'.'i

povezivanje sa tri paralelno povezana MAPO invertera). | LY

62



[ahta .
I B
ece % | LoaD
o & W i
— T bR T

AL k) OO T gl

g ‘ BACHLS LOAD
| (AT
.

©¢on og Aettoupyia
Uzembe helyezés

NodoSana ekspluatacija
Atidavimas eksploatuoti

MywTarse Bo ynotpe6a

Pustanje u pogon

SRR App
FusicnSofler App

[e\]33

1) Zapwote tov KwWSIKG QR yla 08nyieq B¢ong oe Aettoupyia kat AAAeg Asttoupyiec. @ Na
AeTtTOPEPELEG OXETIKA ME TN Sladikaoia evepyoroinong kat B€ong oe Asttoupyia xwpig pevpa and
10 8ikTUO, avatpé€te oTo eyXeliSlo Xprone @ EAv uTtdpxel cuvayeppudg IOV UTIOSEIKVUEL OTL O
Slakomng mapakapng eivat evepyormolnpévog Katd tnv evepyortoinan, Sev xpewadetat va
XEPLOTEITE TOV oUVayepUO.

(1) Olvassa be a QR-kédot az lizembe helyezési utasitasokhoz és egyéb mliveletekhez. 2 A
halézati feszliltség nélkiili bekapcsoldsi és lizembe helyezési eljérés részleteit tekintse meg a
felhasznaloi kézikonyvben. (3) Ha riasztas jelzi, hogy a megkerild kapcsolé bekapcsol az
inditaskor, a riasztast nem kell kezelni.

() Noskenégjiet QR kodu, lai uzzinatu ekspluatacija nodo3anas instrukcijas un citas darbibas. @ Lai
jegttu detalizétu informaciju par procediru ieslégsanai un nodosanai ekspluatacija bez barosanas
tikla jaudas, skatiet lietotaja rokasgramatu. (3) Ja dzirdama trauksme, kas norada uz to, ka apvades
slédzis ir ticis ieslégts stravas padeves laika, jums ar trauksmi nekas nav jadara.

@) Norédami gauti atidavimo eksploatuoti instrukcijas ir atlikti kitus veiksmus, nuskaitykite QR koda.
(2) I3samesnés informacijos apie maitinimo jjungimo ir atidavimo eksploatuoti neprijungus prie
tinklo procedira rasite naudotojo vadove. (3 Jei jjungimo metu yra aliarmas, rodantis, kad jjungtas
apéjimo jungiklis, aliarmo tvarkyti nereikia.

(1) CkeHupajTe ro QR-KOAOT 3a ynaTcTBa 3a MylTake BO ynotpeba u Apyru onepaunn. 2 3a
AeTanHy uHdopmaumy 3a noctankata 3a BK/IyUvyBakbe U MylwTake Bo ynotpeba 6e3 enekTpuuHa
Mpexa, NorfeaHeTe BO yNaTCTBOTO 3a KOpUcHWMLM. (3) AKO MMa anapM LUTO M3BeCTyBa Aeka
npekVHyBaYyoT 3a NMpemMocTyBakbe e BK/TyYeH BO TeKOT Ha BK/yuyBakbeTo, Hema notpeba Aa ce
rpUXUTe 3a anapmor.

(1) Skenirajte QR kéd za uputstva o pustanju u pogon i drugim operacijama. (2 Detalje o
postupku ukljucivanja i puStanja u pogon bez mreznog napajanja pogledajte u uputstvu za
korisnike. (3 Ako je ukljuZen alarm koji ukazuje na to da je alternativni prekida¢ uklju¢en

tokom napajanja, zanemarite taj alarm.
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A megkeriil6 kapcsolé kikapcsolasa Wckny4eTe ro NpeKMHyBaYoT 32 MPEMOCTYBaH-€

1 O ATevEPYOTIOiNGN TOU SLaKomTn Tapakapng Apéjimo jungiklio iSjungimas

Apvadesslédza izslegSana Iskljucivanje alternativnog prekidaca

D Adol ohokAnpwBein BEon oe Aettoupyia TG CUOKEUNG, ATIEVEPYOTIOLATTE TO GUCTNHA, aVoifTe T BUpa BAAAUOL CUVTAPNONG, ATIEVEPYOTTONOTE TOV
S1aKomTT TTapakapPng kat 1orofeTote Eava 1o HavSaio tou SlakoTTn tapdkapng. (2) Katd mv Kavovikr Xprion, Un XpnolHoTToLEite Tov Stakdrn
Tapakapng kat emPBePawivete o6 eivat arevepyorotnuévog. (3) BeBatwbeite 6t n 1oxVG tou olkiakol epeSpikol poptiou Sev urtepPaivel Vv oxY
A&ttoupyiag eKTog SIKTVOU TOU CUCTHATOC,

(1) A késziilék tizembe helyezése utan kapcsolja ki a rendszert, nyissa ki a karbantarté rekesz ajtajat, kapcsolja ki a megkeriil§ kapcsoldt, és szerelje vissza a
megkerilg kapcsold reteszét. (2) Normal hasznalat soran ne miikodtesse a megkerilé kapesoldt, és gy6z6djon meg réla, hogy az ki van kapcsolva. (3) Biztositsa,
hogy a lakossagi tartalék terhelési teljesitmény ne haladja meg a rendszer halézaton kiviili m(ikddési teljesitményét.

(1) Péc tam, kad ierices pienem3ana ekspluatacija ir pabeigta, izslédziet sistému, atveriet tehniskas apkopes nodalijuma durvis, izslédziet apvades slédzi un
uzstadiet atpakal apvades slédza fiksatoru. (2) Standarta darba laika nedarbiniet apvades slédzi un nodrosiniet, lai tas batu izslégts. (3) Parliecinieties, vai
palieko3a rezerves slodzes jauda neparsniedz sistémas darba jaudu arpus tikla.

(1 Baige paleisti jrenginj, i§junkite sistema, atidarykite techninés priezitros skyriaus dureles, iSjunkite apéjimo jungiklj ir vél uzdékite apéjimo jungiklio fiksatoriy.
(2) |prastai naudojant nenaudokite apéjimo jungiklio ir uZtikrinkite, kad jis baty isjungtas. (3 UZztikrinkite, kad gyvenamuyjy namy rezervinés apkrovos galia
nevirsyty isjungtos sistemos darbinés galios.

(1) OTKako Ke 3aBpLUM MyLUTaHETO BO YMOTPe6a Ha ypesioT, UCKyUeTe ro CUCTEMOT, OTBOPETE ja BpaTiyKaTa O/, AEMOT 3a 0ApXKyBatbe, NCKIyUeTe ro
Npek1HyBaYyoT 3a NPeMOCTYBakbe 1 MOBTOPHO MOHTUPAjTe ja payukaTa Ha MPekUHYBaYOT 3a NPeMOoCTyBatbe. (2) [pu HopMarHO KOpUCTeHse, He pakyBajTe co
NpeKMHYBAYOT 33 MPEMOCTYBakbe U yBepeTe ce Aeka e uckiyueH. (3) YBepeTe ce ieka HamnojyBaH-eTO Ha MOTPOLLYBaYUTE CO Pe3epBHO HaMojyBakse BO
[OMaKWHCTBaTa He ro HaAMVIHYBa HamnojyBar-eTO HAZBOP O, eNleKTPUYHATa MpeXa Ha CUCTeMOT.

(1 Nakon pustanja uredaja u pogon, iskljucite sistem, otvorite vrata odjeljka za odrzavanje, iskljucite alternativni prekida¢ i ponovo postavite bravu na
alternativni prekidac. (2) Tokom normalnog korisc¢enja, ne koristite alternativni prekidac i uvjerite se u to da je iskljucen. (3 Uvjerite se da kuéno alternativno
elektri¢no opterecenje ne premaSuje vanmreZnu radnu snagu sistema.
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Les brukerhandboken ngye for a gjere deg kjent med produktinformasjonen og forholdsreglene for du installerer utstyret. Produktgarantien dekker
ikke utstyrsskade forarsaket av at man ikke har fulgt retningslinjene for oppbevaring, transport, installasjon og bruk i dette dokumentet og i
brukerhandboken. Skann QR-koden pa utstyret for & se brukerhandboken og forholdsreglene. Informasjonen i dette dokumentet kan endres uten varsel. Ved
utarbeidelsen av dette dokumentet har vi sa langt som mulig forsekt a sikre at innholdet er ngyaktig, men ingen av erkleeringene, opplysningene eller
anbefalingene i dokumentet utgjer noen form for uttrykt eller underforstatt garanti.

Antes de instalar o equipamento, leia o manual do utilizador com atencgdo para se familiarizar com as informacgdes sobre o produto e as precaucgoes de
seguranca. A garantia do produto ndo cobre danos no equipamento causados pelo incumprimento das diretrizes de armazenamento, transporte,
instalacao e utilizagdo especificadas neste documento e no manual do utilizador. Efetue a leitura do c6digo QR no equipamento para ver o manual do
utilizador e as precaucdes de seguranca. As informacdes constantes neste documento estdo sujeitas a alteragdes sem aviso prévio. Foram feitos todos os
esforgos na preparacgdo deste documento para garantir a precisao do contetido. No entanto, nenhuma das declaracdes, informacdes ou recomendacdes neste
documento constitui algum tipo de garantia, seja expressa ou implicita.

nainte de a instala echipamentul, cititi cu atentie manualul de utilizare pentru a va familiariza cu informatiile despre produs si cu masurile de
siguranta. Garantia produsului nu acopera daunele echipamentului cauzate de nerespectarea instructiunilor de depozitare, transport, instalare si
utilizare specificate in acest document si in manualul de utilizare. Scanati codul QR de pe echipament pentru a vedea manualul de utilizare si masurile
de siguranta. Informatiile din acest document pot fi modificate fara instiintare. La pregatirea acestui document au fost depuse toate eforturile astfel incat
sa se asigure acuratetea continutului, insa enunturile, informatiile si recomandarile din acest document nu constituie nicio garantie de niciun fel, explicita

sau implicita.

Mpe MHcTanupaka onpeme NaXX/LUBO NPOUNTAjTe KOPUCHUUKO YNYTCTBO Aa 6UcTe ce yno3Hanu ca uHcpopMaLMjama o nponsBoay M Mepama
npeaocTpoXxHOCTU. FapaHLUMja Npou3BoAa He NOKPUBa oluTeheHe onpemMe Npoy3poKoBaHO HEMOLUTOBak-éM CMEpHULLA 3a CKNIaAULLITEH:E, TPAHCMOoPT,
VMHCTanauujy n ynotpeby, Koje cy HaBeaeHe y 0BOM JOKYMEHTY U KOPUCHUUKOM ynyTcTBY. CkeHupajTe QR kof Ha onpeMu aa 6ucte nperneganu
KOPUCHMYKO YMYTCTBO 1 Mepe NpefoCTPOXHOCTU. MIHbopMaLmje y 0BOM JOKYMEHTY MOAI0XHE Cy TpoMeHaMa 6e3 npeTxoaHor ob6aBeluTerba. Y npunpemmu
0BOT JOKYMEHTa YUMH-EeHU Cy CBM HAMopu [a ce ocurypa TauyHOCT cafpXaja, anu cee usjase, MHGopMaLmje U Npenopyke y OBOM AOKYMEHTY He MpeacTaBrbajy
rapaHuujy 61no Koje BpcTe, U3pUUNTY UK NodpasyMeBaHy.

Pred inStalaciou zariadenia si pozorne precitajte pouzivatelsk prirucku, aby ste sa oboznamili s informaciami o produkte a bezpec¢nostnymi
opatreniami. Zaruka na produkt sa nevztahuje na poskodenie zariadenia sposobené nedodrZzanim pokynov na skladovanie, prepravu, instalaciu a
pouZivanie uvedenych v tomto dokumente a v pouZivatelskej prirucke. Ak chcete zobrazit pouzivatelska prirucku a bezpe¢nostné opatrenia, naskenujte kod
QR na zariadeni. Informacie v tomto dokumente sa m6zu zmenit bez predchadzajliceho ozndmenia. Pocas pripravy tohto dokumentu bolo vynaloZené vSetko
Gsilie na zabezpecenie presnosti jeho obsahu. Ziadne vyhlasenia, informacie ani odportéania v tomto dokumente viak nepredstavujt zaruku Ziadneho druhu,
vyslovnu ani predpokladand.

Pred namestitvijo opreme natanc¢no preberite uporabniski prirocnik, da pridobite informacije o izdelku in previdnostnih ukrepih. Garancija izdelka ne
krije poskodb opreme, ki nastanejo zaradi neupostevanja navodil o shranjevanju, prevazanju, namestitvi in uporabi, navedenih v tem dokumentu in
uporabniSskem priro¢niku. Opti¢no preberite kodo QR na opremi, da si ogledate uporabniski prirocnik in previdnostne ukrepe. Informacije v tem dokumentu se
lahko spremenijo brez obvestila. Pri pripravi tega dokumenta je bilo vloZenega veliko truda za zagotovitev natan¢nosti vsebine, vendar pa nobene izjave,
informacije in priporocila vtem dokumentu ne zagotavljajo nikakrsnega jamstva, izrecnega ali implicitnega.
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= 500 rmm

Installasjonskrav

Requisitos de instalacdo

[ Cerinte de instalare

i
= 350 mm

= 350 mim
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3axTeBu 3a UHCTanauujy

Poziadavky na instalaciu

Zahteve glede namestitve
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Belastninger tilkoblet SmartGuard

Cargas ligadas ao SmartGuard

[Xe] Consumatori conectati la SmartGuard

MoTpoLwiaum noBe3aHn Ha SmartGuard

Zataze pripojené k zariadeniu SmartGuard

Obremenitve, povezane z napravo SmartGuard

o

Hovedstrembryter (1) Alle belastninger tilkoblet 2 Noen belastninger tilkoblet
@ @
>63 A @ @

Hvis effekten til reservebelastningene overstiger systemets maksimale effekt
nar det ikke er koblet til nettet, kan omformeren slas av pa grunn av
overbelastning. | dette tilfellet ma du stenge ned noen belastninger eller
koble belastninger som ikke er viktige, til belastningsporten som ikke er
beregnettil backup.

Disjuntor principal

@) Todas as cargas ligadas

2 Algumas cargas ligadas

<63 A

@

@

>63 A

&

@

Se a poténcia das cargas de reserva exceder a poténcia maxima sem ligacdo
a rede do sistema, o inversor pode desligar-se devido a sobrecarga. Neste
caso, é necessario desligar algumas cargas ou ligar cargas ndo importantes
a porta de carga sem reserva.

Disjunctor principal

) Toti consumatorii conectati

2 O parte dintre
consumatori conectati

<63 A

@

@

>63 A

@

Daca puterea consumatorilor critici depdseste puterea maximd a sistemului
in modul Neconectat la retea, invertorul se poate opri din cauza
supraincarcarii. In acest caz, trebuie s& opriti o parte dintre consumatori sau
sa conectati consumatorii non-critici la portul de alimentare pentru
consumatori non-critici.

TNaBHU CTPYjHU Npekuaay

&

(1) TMoBe3aHu cy CBK NOTpOLIAYN

[oBe3aHu cy Heku NoTpoLuaym

<63 A

@

@

>63 A

@

AKO CHara noTpoLLay4a Koju Cy NoBe3aHu ca pe3epBHUM HanajarbemM
npematuyje MakcUMarnHy cHary cuctema BaH Mpexe, UHBEPTOP Ce MOXe
WCKIbYUUTYM 360r npeonTepehetba. Y ToM ciy4ajy, noTpebHo je aa
UCK/bYUNTE Heke MOTpOLLaYe UNK Ja NOBEXeTe HEBAXHE NoTpoLLaYe Ha
NpUKIbYYaK 3a NOTPOLLIAYE KOjU HUCY MOBE3aHU Ca Pe3epBHUM HanajaHeM.

Hlavny isti¢

&

(@) Pripojené vietky zataze

@ Pripojené niektoré zataze

<63 A

@

@

>63 A

&

@

Ak vykon zaloZnych zataZi prekroci maximalny vykon mimo siete systému,
mozZe dojst k vypnutiu menica z dévodu pretaZzenia. V takom pripade musite
vypnut niektoré zataze alebo pripojit nedolezité zataze k portu pre
nezéloZné zataze.

Odklopnik tokokroga

) Vse priklju¢ene obremenitve

(2) Nekatere prikljucene
obremenitve

<63 A

@

@

>63 A

&

@

Ce moc rezervnih obremenitev preseZe najvecjo mo¢ sistema zunaj omreZja,
se lahko pretvornik zaradi prekomerne obremenitve izklopi.V tem primeru
izklopite nekaj obremenitev ali prikljucite nenujne obremenitve na vrata brez
rezervnega napajanja.
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O]

[  Alle belastninger tilkoblet MoBe3aHu cy cBU NoTpoLuaun
Todas as cargas ligadas Pripojené vietky zataze

[F  Toti consumatorii conectati

Vse priklju¢ene obremenitve

S

Yrarksuard
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@

I Noen belastninger tilkoblet
Algumas cargas ligadas

MoBe3aHu Cy HEKM MOTpoLLAYM

Pripojené niektoré zataze

¥ O partedintre consumatori conectati Nekatere priklju¢ene obremenitve

@ L N —

Lriarozuant
- A KLIE Mok WAL
[ehcias | | s v |
(AT i
s
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DR  Belastninger ikke tilkoblet
Cargas ndo ligadas

[ Consumatori neconectati
MoTpoLuaum HUCy NoBe3aHu

Nepripojené zétaze
Obremenitve niso povezane

RESERVEBELASTNING
CARGA DE RESERVA
CONSUMATORI CRITICI

MOTPOLUAY KOJW JE MOBE3AH CA
PE3EPBHM HATAJAHEM

ZALOZNA ZATAZ
REZERVNA OBREMENITEV

IKKE-RESERVEBELASTNING
CARGA SEM RESERVA
CONSUMATORI NON-CRITICI

MOTPOLLUAY KOJV HMJE MOBE3AH
CA PE3EPBHVMM HAMAJAHEM

NEZALOZNA ZATAZ
BREZ REZERVNE OBREMENITVE
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[ Installere en PE-kabel MHcTanupamwe Kabna 3aluTUTHOT y3eM/bera

Instalacdo de um cabo de PE InStalacia ochranného uzemnovacieho kabla
[ Instalarea unui cablu PE Namestitev ozemljitvenega kabla
—
ey = 1 __'_::___.u ]
n - : L#3 i ﬂ ;ﬁ:'.'::’ff .
g -
16 e o L Ty
o
E - [NB] Pafer silikonfett eller maling for beskyttelse. B HaHecute cunukoHcky MacT unu 60jy pagm 3awiture.
1 Apligue massa de silicone ou tinta para prote¢do. Na ochranu pouZite silikbnové mazivo alebo farbu.
{ i ] &  Aplicati vaselina siliconica sau vopsea pentru protectie. Za zas¢ito nanesite silikonsko mast ali barvo.
[ Apne vedlikeholdsrommet OTBapar-e ofle/bKa 3a ofpXKaBaHe

Abertura do compartimento de manutencao Otvorenie Gdrzbového priestoru
[ Deschiderea compartimentului de intretinere Odpiranje predalcka za vzdrzevanje

em | X | [
K o= | = 1 o @sllll%

8 11 =T B9 o
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M Klargjere AC-stremkabler Mpunpema kabnoBa 3a Hanajakbe
Hanu3MEeHUYHOM CTpPYyjoM

Priprava napdjacich kablov striedavého prudu

[ Pregatirea cablurilor electrice CA Priprava napajalnih kablov na izmenicni tok

Preparacao dos cabos de alimentacao de CA

a s i _ o o @
@ MAPD [5K-12K) :4-6 min I'TYRY d i L, P A, GRIOYATS
MIBE) (125-25K) - 10-16 rmm? ! 1 ] INVERTER AC MVERTERAC | W
el 14 mm L 0 O g
AT CIE= 12K 48 men RN - O 1 BT Pk et B P i
P T — LUILSLRMeR ! vemo 1y (LUAELRIMIPE | | i |
@ GRIDYATS: 4-16 fmir '; i ﬂ
@ BAOLIFLOAL: 4-16 mn | BACHLIF LOWD HON-BACKUIP LOAD
B FOR BACKLUP LOAD: 4-16 mm? o IEE AR 1R
032 mem
o
I Klargjere signalkabler MpunpemMa curHanHux kabnosa
Preparacao dos cabos de sinal Priprava signalnych kablov
2 Pregatirea cablurilor de semnal Priprava signalnih kablov

I For detaljer om hvordan du installerer smarte apparater, se Residential Smart PV Solution User Manual (EMMA). Du kan skaffe dokumentet ved a skanne QR-
koden i denne hurtigveiledningen.

Para obter mais informagdes sobre como instalar eletrodomésticos inteligentes, consulte o Residential Smart PV Solution User Manual (EMMA). Pode obter o
documento ao efetuar a leitura do cédigo QR neste guia rapido.

X8 Pentru detalii referitoare la instalarea aplicatiilor inteligente, consultati Residential Smart PV Solution User Manual (EMMA). Puteti obtine documentulscanand
codul QR din acest ghid rapid.

[eTtarbe 0 TOMe Kako a MHcTanupate nameTHe ypehaje nornepajte y fokymeHTy Residential Smart PV Solution User Manual (EMMA). [lokyMeHT MoxeTe Aa
npubasuTe ckeHMpareM QR Kofa y 0BOM KpaTKOM YMNyTCTBY.

Podrobnosti o in3talacii inteligentnych zariadeni ndjdete v dokumente Residential Smart PV Solution User Manual (EMMA). Dokument mdZete ziskat
naskenovanim kédu QR v tejto strucnej Gvodnej prirucke.

Podrobnosti o namestitvi pametnih naprav najdete v uporabniskem prirocniku Residential Smart PV Solution User Manual (EMMA). Dokument lahko pridobite
tako, da preberete opti¢no kodo QR v tem kratkem vodniku.
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e ) 5|'|'|'='Il'l"-_1‘-'=1""=| [ Kontrollsignaler for generator
DLy gl R i Sinal de controlo do gerador
e o : - ’
I ﬁ A |y — i = _L = [ Semnal de control al generatorului
s e ———
------ - KOHTpOMHM curHan reHepatopa
- 1] B i | DTN 5| po-DaG Signal ovladania generatora
3] ARG - I | DO-MV-CEMD [§] DO-DG-LGND Kontrolni signal generatorja

1] . E =
g -
e g
WHE P T
M| msaasa) -1 [FHE DiNt t?'ﬁ FRET RSBS54 (T DanG
PR ERSAESEN-| FRTRGHD | = FHE RsaBsEl (T GMD
H
~
i 1 2 3 4 5 6 7 8
Huit/ Oransje Hvit/grenn| Bl Hvit/bla Grgnn Hvit/brun Brun
oransje
Branco/ . Branco/ Branco/
Laranja Laranja Verde Azul |Branco/Azul| Verde | - | Castanho
[ROJ Alb/ Portocaliu | Alb/Verde | Albastru |Alb/Albastru| Verde Alb/Maro Maro
Portocaliu
Bena/ bena/ Bena/
HapaHyacTa HapaHuacTa 3eneHa MnaBa |Bena/nnaea| 3eneHa 6paoH BpaoH
T"-"-E Biela/ .. Biela/ < o < . Biela/ .
: ; Oransové OranZova zelend Modra |Biela/modra| Zelena hneda Hneda
H '
| WLAN OBel%/ Oranzna |Bela/zelena| Modra |Bela/modra| Zelena | Bela/rjava Rjava
I T LI, '} ranzna
-~ LS
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Signal-DO er tilkoblet SG Ready-varmepumpen. I Strem-DO er tilkoblet SG Ready-varmepumpen.
O sinal DO esta ligado a bomba de calor SG Ready. A alimentacdo DO esta ligada a bomba de calor SG Ready.
[X& Portul de semnal DO este conectat la pompa de caldura SG Ready. [  Portul de curent DO este conectat la pompa de cildura SG Ready.
DO npukrbyyak curHana je noesa Ha SG Ready TonniotHy nymny. DO npukrbyyak Hanajakba je nosesaH Ha SG Ready TonnoTHy nymny.
Signalny DO (digitalny vystup) je pripojeny k tepelnému cerpadlu Napéjaci DO (digitalny vystup) je pripojeny k tepelnému ¢erpadlu
SG Ready. SG Ready.
Signal DO je povezan s toplotno crpalko SG Ready. Napajanje DO je povezano s toplotno &rpalko SG Ready.
) pliings. i m - 'ﬂ:ﬁ: 3
] e —— AT | c— Tl"'i-
T RSAEH | ‘_ i . 2 [ SRR
[ Tilbakemeldingssignal for posisjon ved nettilkobling
D3 Strommaler Sinal de retorno da posigdo do interruptor na M8 Alarmsignal for generator
Medidor de poténcia ligacéio & rede Sinal de alarme do gerador
[ Semnalul de feedback al pozitiei comutatorului
& Contor electric la conectarea la retea [R& Semnal de alarma la nivelul generatorului
Bl Mepau cHare B  MoBpaTHM curHan nonoxaja HaKoH NoBesnBarba EX  Curnan anapma renepatopa
Ha Mpexy
Merac vykonu Signal spatnej vazby polohy pri pripojeni k sieti Signal alarmu generatora
Bl  Merilnik moci BN  Signal povratne informacije o poloZaju ob Bl  Alarmnisignal generatorja
prikljucitvi na omreZzje ]
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Elektriske tilkoblinger
Ligacdes elétricas
[ Conexiunile electrice

EnekTpuuHe Bese
Elektrické pripojky
Elektri¢ne povezave

ko]

Koble til signalkabler
Ligagdo dos cabos de sinal
Conectarea cablurilor de semnal

MoBe3nBatrbe CMrHaIHNX Kabnosa
Pripojenie signalnych kablov
Prikljucitev signalnih kablov
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DA  Tilkobling av vekselstramskabler B3 MosesnBarbe kabnosa 3a Hanajakse HaM3MEHUYHOM CTPYjoM
Ligacdo dos cabos de alimentacdo de CA Pripojenie napéjacich kablov striedavého pradu
[T@  Conectarea cablurilor electrice CA Prikljucitev napajalnih kablov na izmeniéni tok

iy
Ns|

PT-PT Y

(1) Omformer (INV): Koble omformeren til SmartGuard basert pa kravene til INV1/INV2-porten. Bare MAPO-serien stotter parallellkoblinger av opptil tre omformere, men SUN2000- (5K-12K)-
MAPO og SUN5000- (8K, 12K)-MAPO kan ikke brukes sammen. Hvis vekselstreamsinngangskablene som er anbefalt for omformeren, brukes og vekselstremsbryteren pa SmartGuard ikke
samsvarer med vekselstremsbryteren pa omformeren, ma du installere en vekselstremsbryter som pakrevd av omformeren for & sikre at omformeren trygt kan kobles fra SmartGuard nar et
unntak oppstar. (2) RCD: En jordfeilbryter (RCD) ma installeres for reservebelastningen. (3 Pase at de neytrale ledningene til reservebelastningen, stramnettet, ikke-reservebelastningen og
omformeren ikke er koblet til utenfor SmartGuard. 4) IKKE-RESERVEBELASTNING: Bade enfaselaster og trefaselaster kan kobles til denne porten.(5) PEN-en til SmartGuard-63A-TO
reservebelastningsporten ma kobles til jordingsstangen til ACDU-en. Ikke koble PEN-en til SmartGuard-63A-AUTO-reservebelastningsporten til jordingsstangen.

Inversor (INV): Ligue o inversor ao SmartGuard com base nos requisitos da porta INV1/INV2. Apenas a série MAPO suporta ligagdes paralelas de até trés inversores, mas o
SUN2000- (5K-12K)-MAPO e o SUN5000-(8K, 12K)-MAPO ndo podem ser utilizados em conjunto. Se forem utilizados os cabos de alimentacdo da entrada de CA recomendados para o
inversor e o interruptor de CA no SmartGuard ndo corresponder ao interruptor de CA no inversor, instale um interruptor de CA conforme exigido pelo inversor para assegurar que o
inversor pode ser desligado com seguranca do SmartGuard quando ocorrer uma excecdo. (2) RCD: deve ser instalado um dispositivo de corrente residual (RCD) antes da carga de
reserva. (3) Certifique-se de que os fios neutros da carga de reserva, da rede elétrica, da carga sem reserva e do inversor ndo estdo ligados fora do SmartGuard. @) CARGA SEM
RESERVA: Tanto as cargas monofasicas como as cargas trifasicas podem ser ligadas a esta porta. 5 O PEN da porta de carga de reserva do SmartGuard-63A-TO deve ser ligado a
barra de ligacdo a terra a ACDU. N&o ligue o PEN da porta de carga de reserva do SmartGuard-63A-AUTO a barra de ligacdo a terra.

(1) Invertor (INV): Conectati invertorulla SmartGuard in functie de cerintele porturilor INV1/INV2. Doar seria MAPO permite conectarea paraleld a pana la trei invertoare, dar SUN2000-
(5K-12K)-MAPO si SUN5000-(8K, 12K)-MAPO nu pot fi utilizate impreuna. Daca sunt utilizate cablurile de alimentare CA recomandate pentru invertor, iar parametrii comutatorului CA
de pe SmartGuard nu corespund cu parametrii comutatorului CA de pe invertor, instalati un comutator CA conform necesitatilor invertorului pentru a va asigura cd invertorul poate fi
deconectat in sigurantd de la SmartGuard n cazulin care survine o exceptie. 2) RCD: Trebuie instalat un dispozitiv de curent rezidual (RCD) in amonte de sarcina care necesita
alimentare de rezerva. (3 Asigurati-va ca firele de nul ale sarcinii care necesitd alimentare de rezerva, retelei de alimentare, sarcinii care nu necesita alimentare de rezerva si invertorului
nu sunt conectate in afara modulului SmartGuard. 4) CONSUMATORI NON-CRITICI: Atat consumatorii monofazici, cat si cei trifazici pot fi conectati la acest port. (& Masa (PEN)
portului pentru consumatori critici SmartGuard-63A-T0 trebuie conectatd la impamantarea ACDU-lui. Nu conectati masa (PEN) portului pentru consumatori critici SmartGuard-63A-
AUTO la impamantare.

(1) UnsepTop (INV): MosexwuTe MHBEpTOp Ha SmartGuard Ha 0CHOBY 3axTeBa 3a npukrbyyak INV1/INV2. Camo cepuja MAPO nogpixaBa napanenHe Bese HajBuLLe TPU UHBEPTOPA, anu
SUN2000-(5K-12K)-MAPO 1 SUN5000-(8K, 12K)-MAPO He Mory Aa ce KopucTe 3ajeaHo. AKO ce KOpUCTe ynasHW KabfioBM 3a Hanajakbe Hau3MeHWYHOM CTPYjOM KOju Cy NpenopyyeHu
3a MIHBEPTOP, @ NpeK1AaY 3a Hau3MeHUUHY CTpyjy Ha SmartGuard-y He 0AroBapa npekuzaqy 3a Hau3MeHU4Hy CTpyjy Ha UHBEPTOPY, MHCTaNMpajTe NPeKnaaY 3a Hau3MeHNUHy CTpyjy
KoMnaTM6unaH ca MHBEpTOpOM Aa 61CTe ocUrypanu Aa UHBepTOp Moxe 6e36eiHO Aa ce UCKbyun ca SmartGuard-a Kaja fofe Ao usyseTka. (2) RCD: Ypehaj avdepeHunjanHe
crpyje (RCD) Mopa 61Ty MHCTanMpaH npe NoTpOLIAYa KOju je MoBe3aH Ca pe3epBHIUM Hanajabem. (3) YBepuTe ce fia HeyTpasHe XuLe pesepBHOT Hanajarba, HanoHCKe Mpexe, He-
pesepBHOr Hanajarba W MHBEpTepa HUCY noBesaHe BaH SmartGuard. @) MOTPOLUAY KOJM HUJE MOBE3AH CA PE3EPBHUM HAMAJAHEM: Ha oBaj npukrbyyak ce Mory nosesatu v
jeaHodasHm 1 TpochasHu notpotwaun. (5 PEN npuksbyyka 3a noTpoLuaye noBesaHe ca pe3epBHUM HanajarbeM Koju ce Hanasu Ha ypehajy SmartGuard-63A-TO Mopa 61Tu noBesaH
Ha LWyHy 3a y3emberbe ACDU-a. PEN npuk/byyka 3a noTpoluave noBe3aHe ca pe3epBHUM HarnajarbeM Koju ce Hanasu Ha ypehajy SmartGuard-63A-AUTO HemojTe noBe3nBaTu Ha
LUKHY 33 y3eMrbeHse.

(1) Menic (INV): Pripojte menic k zariadeniu SmartGuard na zaklade poZziadaviek portu INV1/INV2. Iba séria MAPO podporuje paralelné pripojenie az troch menicov, ale SUN2000-
(5K-12K)-MAPO a SUN5000-(8K, 12K)-MAPO nemozno pouZzivat spolo¢ne. Ak sa pouzivajd vstupné napajacie kable striedavého priadu odpordcané pre menic a prepinac striedavého
prudu na zariadeni SmartGuard sa nezhoduje s prepinacom striedavého priidu na menici, nainstalujte prepinac striedavého prudu podla poziadaviek menica, aby sa zabezpecilo
bezpetné odpojenie menica od zariadenia SmartGuard, ked nastane mimoriadna udalost. (2 Zariadenie na meranie zvyskoveho prudu (RCD): Zariadenie na meranie zvySkového
pradu (RCD) musi byt nainstalované pred zaloZznou zatazou Zabezpecte, aby nulové vodice zalozneJ zataze, elektrickej siete, nezaloznej zataze a menica neboli pnpolene mimo
SmartGuard. @ NEZALOZNA ZATAZ: K tomuto portu mozno pripojit jednofazovu aj trojfazovd zataz. (5) PEN portu z4loZnej zataze SmartGuard-63A-TO musf byt pripojeny k
uzemnovacej liste ACDU. PEN portu zéloznej zataZze SmartGuard-63A-AUTO nepripdjajte k uzemnovacej liste.

(@ Pretvornik (INV): Pretvornik povezite z napravo SmartGuard glede na zahteve vrat INV1/INV2. Vzporedne povezave do treh pretvornikov podpira samo serija MAPO, vendar
SUN2000-(5K-12K)-MAPO in SUN5000-(8K, 12K)-MAPO ni mogoce uporabljati skupaj. Ce uporabljate vhodne napajalne kable za izmeni¢ni tok, priporocene za pretvornik, in se stikalo za
izmenicni tok na napravi SmartGuard ne ujema s stikalom za izmenicni tok na pretvorniku, namestite stikalo za izmenicni tok, kot ga zahteva pretvornik, da zagotovite varen izklop
pretvornika iz naprave SmartGuard, ¢e pride do izjeme. (2) RCD: Pred rezervno obremenitvijo je treba namestiti napravo za preostali tok (RCD). (3) Zagotovite, da nevtralne Zice rezervne
obremenitve, omreZnega napajanja, nerezervne obremenitve in pretvornika niso prikljuene zunaj naprave SmartGuard. 4) BREZ REZERVNE OBREMENITVE: Na ta vrata je mogoce
prikljuciti enofazne in trifazne obremenitve. &) Prikljucek PEN za rezervno obremenitev SmartGuard-63A-TO mora biti povezan z ozemljitveno palico ACDU. Ne poveZite prikljucka PEN za
rezervno obremenitev SmartGuard-63A-AUTO z ozemljitveno palico.
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[ Oppstart og igangkjering

Ligacdo e colocagdao em funcionamento
(& Pornirea si punerea in functiune

[ Oppstart ogigangkjering med nettstrgam

[A&al Ligacdo e colocagdo em funcionamento com a rede elétrica

[R@ Pornirea si punerea in functiune cu conectare la reteaua electrica

YK/byumBak€e M NyLlITake y pag,

Vklop in zagon

Zapnutie a uvedenie do prevadzky

B Vkbyunsarse n nywTarbe y paj ca MpeXXHUM Hanajakem

Zapnutie a uvedenie do prevadzky so sietovym napajanim

Vklop in zagon z glavnim elektri¢nim omreZjem

tremi vzporedno povezanimi pretvorniki MAPO).

78

[NB] Fjern bypassbryterens as, legg den til side, og sla pa bypassbryteren.
Retire o trinco do interruptor de desvio, coloque-o de lado e ligue o interruptor de desvio.
[RO] Scoateti dispozitivul de blocare a intrerupatorului de bypass, puneti-l deoparte si porniti
intrerupatorul de bypass.
YknoHuTe 6paBy 6ajnac npekuaaya, CTaBuTe je ca cTpaHe U ykbyuuTe H6ajnac npekmaau.
Odstrante zapadku premostovacieho prepinaca, odloZte ju nabok a zapnite premostovaci prepinac.
Odstranite zaskocko stikala za obvod in jo odloZite ter vklopite stikalo za obvod.
.I
n D  Sla pé defire bryterne (ved & bruke tilkoblingen til tre | ﬂ
MAPO-omformere parallelt som et eksempel).
e —— - PREad Ligue os quatro interruptores (utilizando como exemplo
. f (utili d | A s, ’
§ ﬂ | E':l i a ligagdo aos trés inversores MAPO ligados em paralelo). E ﬂ
9 |||
- b FiEe. | Porniti cele patru comutatoare (folosind drept
- ti cel (folosind d
I et 3 | i | exemplu conectarea la cele trei invertoare MAPO I By
M c ! E conectate in paralel). O "T'r:-_':
] a3 mm B B 1 o
T YKbyunTe YeTupu npeknaava (kopuctehu kao (=3 z
npumep Be3y ca Tpu uHBepTopa MAPO koju cy 3 ﬁ
s | T e =11 MOBe3aHW napanesiHo). ﬂ -
TR - --:=:_'."_1'_:.:."_i'.4.'-:-.'||
' ' =
' 1 T # 10} Zapnite 3tyri prepinace (ako priklad pouzijeme u
T 0 T E pripojenie k trom paralelne zapojenym menicom MAPO).
: I . A T L 1
LI TETETN Vklopite Stiri stikala (kot primer uporabite povezavo s e I W
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Punerea in functiune
MywTarey pag
Uvedenie do prevadzky

Zagon

SRR App
FusicnSofler App

(1) Skann QR-koden for igangkjeringsinstruksjoner og andre handlinger. (2) For detaljer om
prosedyren for oppstart og igangkjering uten nettstrem, se brukerhdndboken. (3) Hvis det er
en alarm som indikerer at bypass-bryteren er slatt pa under oppstart, trenger du ikke
handtere alarmen.

() Leia o cédigo QR para obter instrugdes de colocagdo em funcionamento e outras operagdes. 2)
Consulte o manual do utilizador para obter mais informacdes sobre o procedimento de ligagdo e
colocagdo em funcionamento sem rede elétrica. (3) Se existir um alarme a indicar que o interruptor
de desvio estd ligado durante a ligagdo, ndo é necessario lidar com o alarme.

(1) Scanati codul QR pentru instructiuni de punere in functiune si alte operatiuni. @ Pentru detalii
referitoare la procedura de pornire si punere in functiune fara conectare la reteaua electrica,
consultati manualul de utilizare. (3 Daca exista o alarma care indica faptul ca intrerupatorul de
bypass este activat in timpul pornirii, puteti ignora alarma.

(1) Ckenupajte QR Kog, 3a ynyTcTBa 3a nywTakbe y pag U Apyre onepauuje. (2) [letarbe o
npoueaypu yk/byunBarba W MyluTakea y paj 6e3 MpexHor Hanajakea nornefajre y
KOPWCHUYKOM YnyTcTBY. (3) AKO MOCTOjM anapm Koju ykasyje Aa je 6ajnac npekupay ykibyueH
TOKOM YK/byuMBatba He MopaTe peLunTi anapm.

(1) Pokyny na uvedenie do prevadzky a dalSie operacie ziskate naskenovanim kédu QR. 2
Podrobnosti o postupe zapnutia a uvedenia do prevadzky bez sietového napéjania najdete v
pouzivatelskej prirutke. (3) Ak sa pocas zapinania spusti alarm signalizujdci, Ze je zapnuty
premostovaci prepina¢, nemusite s tymto alarmom nijako manipulovat.

(1) Opti¢no preberite kodo QR za navodila za zaletek uporabe in druge funkcije. @ Za
podrobnosti o postopku vklopa in zagonu brez glavnega elektricnega omrezja glejte
uporabniki priroénik. (3) Ce se aktivira alarm, ki opozarja, da je med zagonom vkloplieno
stikalo za obvod, vam ni treba upostevati alarma.
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[ Sla av bypass-bryteren NckbyunBarse 6ajnac npekmpava

Desligamento do interruptor de desvio Vypnutie premostovacieho prepinaca

[ Oprirea intrerupatorului de bypass Izklop stikala za obvod

Etter at enheten er igangsatt, slar du av systemet, apner deren til vedlikeholdsrommet, sldr av bypass-bryteren og setter pa bypass-bryterens (as.
(2) Under normal bruk, ikke bruk bypass-bryteren og serg for at den er av. (3) Pase at reservebelastningen i boligen ikke overstiger systemets
driftseffekt utenfor nettet.

(1) Ap6s o dispositivo ser posto em funcionamento, desligue o sistema, abra a porta do compartimento de manutencdo, desligue o interruptor de desvio e
volte a instalar o trinco do interruptor de desvio. 2 Durante a utilizagdo normal, ndo utilize o interruptor de desvio e certifique-se de que este estd
desligado. (3 Certifique-se de que a poténcia de carga da reserva residencial ndo excede a poténcia de funcionamento fora da rede do sistema.

(1) Dupa ce punerea in functiune a dispozitivului este completa, opriti sistemul, deschideti usa compartimentului de intretinere, opritiintrerupatorul de bypass
si reinstalati dispozitivul de blocare. (2) In timpul utilizarii normale, nu manevrati intrerupatorul de bypass si asigurati-va cd acesta este oprit. (3 Asigurati-va
ca puterea cumulata a sarcinilor care necesita alimentare de rezerva nu depaseste puterea de operare in modul Neconectat la retea a sistemului.

D HakoH nywTarsa ypehaja y paj, oTeopuTe BpaTa ofie/bka 3a OfipXaBakse, UCK/byuuTe Gajnac npekuaay 1 NoHOBO NocTasuTe 6pasy Gajnac npekuaava.
2) TokoM HopMarsiHe yrnoTpebe, He pyKyjTe 6ajnac npekujayem v yBepuTe ce Aa je ckibyuyeH. (3) YBepuTe ce ia pe3epBHO Hamajakbe Ha npematlyje pagHy
CHary cuctema BaH Mpexe.

(1) Po dokongeni uvedenia zariadenia do prevadzky vypnite systém, otvorte dvierka ddrzbového priestoru, vypnite premostovaci prepinac a znovu
namontujte zdpadku premostovacieho prepinaca. (2) Potas bezného pouZzivania nepouZivajte premostovaci prepinac a uistite sa, Ze je vypnuty. (3 Uistite sa,
Ze vykon zaloZnej zataze domacnosti nepresahuje prevadzkovy vykon systému mimo siete.

() Ko je postopek zatetka uporabe naprave koncan, izklopite sistem, odprite vrata predela za vzdrZevanje, izklopite stikalo za obvod in znova namestite

zaskocko stikala za obvod. (2) Pri normalni uporabi ne preklapljajte stikala za obvod in zagotovite, da je izklopljeno. (3) Zagotovite, da mo¢ rezervne
obremenitve v bivalnem objektu ne preseze delovne moci sistema zunaj omreZzja.
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Innan du installerar utrustningen ska du lisa anvidndarhandboken noggrant for att bekanta dig med produktinformationen och sékerhetsatgarder.
Produktgarantin técker inte skada pa utrustningen som uppstar pa grund av att riktlinjer avseende férvaring, transport, installation och anvandning i
detta dokument och anvandarhandboken inte f6ljs. Du kan skanna QR-koden pa utrustningen for att se anvandarhandboken och sakerhetsatgarderna.
Informationen i detta dokument kan dndras utan foregdende varning. Malsattningen nar dokumentet skapades var att dess innehall ska vara korrekt. Dock kan
inga pastaenden, ingen information och inga rekommendationer i dokumentet garanteras pa nagot satt, uttalat eller outtalat.

Ekipman kurulumundan 6nce iiriin bilgileri ve giivenlik 6nlemlerini dgrenmek igin kullanici kilavuzunu dikkatlice okuyun. Bu belgede ve kullania
kilavuzunda belirtilen saklama, tasima, kurulum ve kullanim talimatlarina uyulmamasindan kaynaklanan ekipman arizalarni, iiriin garantisi kapsaminda
degildir. Ekipmanda yer alan kare kodu taratarak kullanici kilavuzunu ve giivenlik 6nlemlerini goriintiileyebilirsiniz. Bu belgede yer alan bilgiler bildirimde
bulunulmadan degistirilebilir. Bu belgenin hazirlanmasi sirasinda igeriginin dogru olmasi icin gerekli hassasiyet gosterilmistir ancak bu belgede yer alan hicbir
ifade, bilgi ve 6neri agik veya zimni hicbir sekilde garanti icermemektedir.

I3 Mepep ycTaHOBNEHHAM 06/1aAHAHHS YBAXKHO O3HaloMTecs 3 iHpopMaliieto Npo NpoayKT i 3axoam 6e3neku B LbOMY NOCiIGHUKY KOpucTyBaya. FapaHTisl Ha
NPOAYKT He MOLUMPIOETLCS HA BUMAAKM MOLLKOKEHHS 06/1aAHaHHSA Yuepe3 HeA0TPUMAHHS BKa3iBOK LLL00 36epiraHHs, TPQHCNOPTYBaHHS, yCTaHOBMEHHS
Ta eKkcnnyarauii, ski HaBe4eHo B LibOMY AOKYMEHTI 1 NOCi6HMKY KopucTyBaya. 3ickaHyiTe QR-koa Ha 06nagHaHHi, Wwo6 nepernsHyT NocibHMK KopucTyBava
1 iHdbopmaLito Npo 3axoam 6e3neku. IHopMaLLis B LibOMY AOKYMEHTi MOXe 3MiHIoBaTUCs 6e3 nonepemkeHHs. Mif yac NiarotyBaHHs Lboro AokyMeHTa 6yno
[0KTaieHO BCiX 3ycunb Ans 3abe3rneyeHHs TOUHOCT Moro BMICTy, NpoTe XOAHI TBEPAXEHHS, BiJOMOCTi UM pekoMeHAaLlil, HaBeAeHi B LibOMY JOKYMEHTI, He €
>KOAHOK (hOPMOIO rapaHTii, BUpaXKeHOoi MPsiMO UM HerpsiMo.
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Belastningar anslutna till SmartGuard
Yiikler SmartGuard'a Bagli

Cno)kuBayi HaBaHTaXKeHHS, AKi Nia’eAHaHO A0 NnpucTporo SmartGuard

Huvudstrombrytare 1) Alla belastningar anslutna (2 Vissa belastningar anslutna
<63 A (] @
>63 A @ @

Om effekten for reservbelastningar 6verskrider systemets hogsta effekt i ej
natanslutet ldge, kan véxelriktaren stdngas av pa grund av dverbelastning. |
det har fallet maste du stdnga av nagra belastningar eller ansluta oviktiga
belastningar till porten som inte &r for reservbelastning.

Ana devre kesici

@ Tiim yiikler bagl

(2 Bazi yiikler bagl

<63 A

@

@

>63 A

&

@

Yedek yiiklerin glicti, sistemin maksimum sebekeden bagimsiz gtictini
asarsa invertor asiri yiik nedeniyle kapatilabilir. Bu durumda, bazi yiikleri
kapatmaniz veya énemsiz yiikleri yedek olmayan yiik baglanti noktasina
baglamaniz gerekir.

OCHOBHUIT aBTOMaTUUHWIA

@ Nig’ennaro Bci cnoxwveavi

2 Mip’eqHaHo pesiki cnoxusaui

BUMUKaY HaBaHTaXeHHSA HaBaHTaXeHHSA
@ @
8 @

SAKLLO NOTYXHICTb CNOXMBaYiB HaBaHTaXeHHSA Ha NiHii pe3epBHOro
XKMB/IEHHS NMepeBuLLYE MaKCUMarnbHY MOTYXHICTb CUCTEMU B aBTOHOMHOMY
pexumi, iHBepTop MOXe BUMUKATUCS Yepe3 nepeBaHTaXeHHs. Y Takomy
pasi noTpiGHO BUMKHYTU [esiki CNoXuBayi HaBaHTaXeHHs abo nig'eaHaTn
HEBaX/MBI CMOXWBAYi HaBaHTaXXEHHS 40 NOPTY /iHii OCHOBHOTO XMBEHHS.

84




O]

Alla belastningar anslutna
Tam ytkler bagl

Mig’'eqgHaHo BCi cnoxumBaui HaBaHTAXEHHS

Yrarksuard
— L ELIF WOk W ELF
ECTRTER bt e

@

Vissa belastningar anslutna
Bazi yuikler bagl

Mig'eqHaHo oesiki CnoXXnBaui HaBaHTAXEHHS

Lrarszuant
- W KLE Mok LALELE
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Belastningar inte anslutna

Yiikler bagli degil

CrnoXuBaYiB HaBaHTaXXeHHs He Mia’egHaHo

o
B )
RESERVBELASTNING

YEDEKLEME YUKU

BACKUP LOAD (niHis
pe3epBHOTO XWUBMEHHS)

YEDEKLEME

BELASTNING UTAN RESERV

OLMAYAN YUK

NON-BACKUP LOAD (niHis
OCHOBHOTO XXUBJ/TEHHS)
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Installera en jordkabel
PE Kablosunun Takilmasi
YcTaHoBNeHHs hoToeNleKTpUUHoro kabento
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Ay - |
! E Applicera silikonfett eller -farg som skydd.

Koruma icin silikon gres veya boya uygulayin.

"'uLi-I ;i HaHeciTb cunikoHoBe MacTuno abo chapby Ans 3axmcry.
-8
Oppna underhéllsfacket
Bakim Bélmesinin Acilmasi
BigkputTa BiAciky Ans TexHiUHOro 06cyroByBaHHs
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Forbereda vaxelstromskablar
AC Gli¢ Kablolarinin Hazirlanmasi
MigrotyBaHHa KabeniB >XUBNEHHSA 3MiHHOrO CTPyMy

.
a v a_ ° o °
M RAARD (NS00 48 e EESas == I A P2 A, GRIDYATS
MABE) (125250 - 10-96 e T ryP— l _ INVESTER AL MVERTERAC | W
@ w0 CIK-12K) 48 m TR = canercx 1 AT RN TR TR
. 1|28 N ' LY A3 (M PE
MAPD (SK-T2%] : 46 mm NS5 T 1300 WARID 165 ;
@ GRIDVATS: 4-16 mm? ; [; ® a
® BACKUPLOAL: 416 mm ' J | BACKLIF LOAD NON-BACKLIP LOAD
B 5 —— = =,
@ MOM BACKUP LOAD: 4-16 mim R i EEL AL
L o

Férbereda signalkablarna
Sinyal Kablolarinin Hazirlanmasi

MigrotyBaHHA cUrHanNbHUX Kabenis

Detaljer om hur man installerar smarta apparater finns i Residential Smart PV Solution User Manual (EMMA). Du kan fa dokumentet genom att skanna QR-
koden i denna snabbguide.

Akilli cihazlarin nasil kurulacagiyla ilgili ayrintilar icin Konut Smart PV C6zim Kullanicr Kilavuzu'na (EMMA) bakin. Bu hizli kilavuzda yer alan kare kodu
taratarak belgeyi edinebilirsiniz.

[oknagHy iHchbopmaLiito Npo BCTaHOBEHHS iHTeNeKTyanbHUX NoByTOBUX NpUNaziB HaBedeHo B AoKyMeHTi "Residential Smart PV Solution User Manual
(EMMA)". LLLo6 oTpuMaTH Lielt JOKYMEHT, 3ickaHyiTe QR-KoZA Y LibOMY KOPOTKOMY MOCIBHUKY.
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1) Bbgal iy O DO-INY
| DO-INY-CGMD

TT SRS - I

5] Do
(8] DO-DG-CLND

Styrsignal fér generator

Jeneratdr kontrol sinyali

CurHan KkepyBaHHS reHepaTopa

[ B’
2
A ! .
FiCd Rsasal-1 [AEE Die t,‘ “| FRET AiasAl  (FR-TI DG
BHEERS4ESEN -1 FilEiRGND -l I RsRsel  (FEOHGMD J
[e-1] ! )
12345678 i 1 2 3 4 5 6 7 8
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Signalen DO &r ansluten till SG Ready-varmepumpen. Strommen DO &r ansluten till SG Ready-varmepumpen.
Sinyal DO kablosu, SG Ready i1si pompasina baglanir. Gli¢ DO kablosu, SG Ready 1si pompasina baglanir.
Lindoposmit suxinnmi nopt DO curHany nia’eaHaqo oo LincbpoBuit BuxigHuit nopt DO XuMBAEHHS Nif’'€AHaHO 10 TeNNOBOro
Tel'll'IOBC:jr 0 Hacoca 3 NIATPMMKOIO PO3YMHUX e1eKTPOMEPEX Hacoca 3 NiATPMMKOIO PO3yMHUX enlekTpomepex (SG Ready).
(SG Ready).

[

Effektmatare Aterkopplingssignal for position vid natanslutning Larmsignal for generator
Glig 6lcer Sebeke baglantisi tizerine konum geri Jeneratér alarm sinyali
bildirim sinyali

NiunnbHUK enekTpoeHeprii CurHan TpuBoOrv Bif reHepaTtopa

CuUrHan 380pOTHOrO 3B'A3KY LLLOAI0 NOMOXEHHS
nepemmKaya nig vac nigknoYeHHs 4o
enexkTpomMepexi
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Ansluta signalkablar

Sinyal Kablolarinin Baglanmasi

Min’eaHaHHa curHanbHux kabenis

3 o)

a8 o

I

F’r‘ #El .

Kl
L]
L)

TR L el

VA [ T [ | | BT ]
R TR |

._l'_

EICEI=ES

)

S

)




Ansluta vaxelstromskablar
AC Gu¢ Kablolarinin Baglanmasi
Mip’eaHaHHsA kabenis XUBMNEHHS 3MiHHOMO CTPYMY

iy

(1) Véxelriktare (INV): Anslut véxelriktaren till SmartGuard baserat p& kraven for INV1-/INV2-portarna. Endast MAPO-serien stoder parallellkoppling av upp till tre véxelriktare, men
SUN2000-(5K-12K)-MAPO och SUN5000-(8K, 12K)-MAPO kan inte anvandas tillsammans. Om de véxelstrémskablar fér ingdngsstrém som rekommenderas for véxelriktaren anvands
och vaxelstromsbrytaren pa SmartGuard inte matchar vaxelstrémsbrytaren pa véxelriktaren, installera en véxelstromsbrytare som krévs av véxelriktaren for att sékerstalla att
vaxelriktaren kan kopplas bort frdn SmartGuard pa ett sakert satt nar ett undantag intréffar. (2) RCD: En jordfelsbrytare (RCD) maste installeras fore reservlasten. (3) Se till att de
neutrala ledningarna for reservlasten, elnétet, icke-reservlasten och véxelriktaren inte &r anslutna utanfér SmartGuard. @ BELASTNING UTAN RESERV: B&de enfa5|ga och trefasiga
laster kan anslutas till denna port. & PEN p& SmartGuard-63A-TO-porten fér reservbelastning maste anslutas till jordskenan pa ACDU. Anslut inte PEN pa SmartGuard-63A-AUTO-
porten for reservbelastning till jordskenan.

@ invertdr (INV): INV1/INV2 baglanti noktasi gereksinimlerine gére invertdrii SmartGuard‘a baglayin. Yalnizca MAPO serisi, li¢ invertére kadar paralel baglantilari destekler, ancak
SUN2000-(5K-12K)-MAPO ve SUN5000-(8K, 12K)-MAPO birlikte kullanilamaz. invertdr icin dnerilen AC girisi gii¢ kablolari kullaniliyorsa ve SmartGuard iizerindeki AC anahtari, invertér
tizerindeki AC anahtariyla eslesmiyorsa bir istisna meydana geldiginde invert6riin SmartGuard ile olan baglantisinin glivenli bir sekilde kesilebilmesini saglamak igin invertoriin gerektirdigi
sekilde bir AC anahtari takin. (2) RCD: Yedek yiik éncesinde bir artik akim cihazi (RCD) takilmalidir. (3) Yedek yiikiin, gti¢ sebekesinin, yedek olmayan yiikiin ve invertoriin nétr kablolarinin
SmartGuard digina baglanmadigindan emin olun. @ YEDEKLEME OLMAYAN YUK: Bu baglanti noktasina hem tek fazli yiikler hem de (i¢ fazli yiikler baglanabilir. & SmartGuard-63A-TO
yedek yiik baglanti noktasinin PEN'i, ACDU'nun topraklama ¢ubuguna baglanmalidir. SmartGuard-63A-AUTO yedek yiik baglanti noktasinin PEN'ini, topraklama ¢ubuguna baglamayin.

(1) InBepTop (INV): nig’eaHaiiTe iHBepTOp A0 NpUcTpoto SmartGuard BianosigHo Ao Bumor wodo nopty INV1 / INV2. Jluwe npucTpoi i3 cepii MAPO niaTpuMytoTh napanensHe
nif'eaHaHHN WoHanbinbLe TpbOX iHBepTOpiB, oAgHak Moaeni SUN2000-(5K-12K)-MAPO Ta SUN5000-(8K, 12K)-MAPO HEMOXNNBO BUKOPUCTOBYBATU pa3oM. SKLLO BUKOPUCTOBYHOTHLCS
peKoMeHA0BaHi BXifHi Kabeni XXUBNeHHS 3MIHHOTO CTPYMY ANs iIHBEpTOPa, @ XapakTepUCTUKU NepemMmkaya 3MiHHOro CTpyMy Ha npuctpoi SmartGuard He BiANOBiAAKOTL XapakTepucTUKam
nepemMukaya 3MiHHOro CTPYMy Ha iHBEpTOPpi, yCTaHOBITb NepemMuKay 3MiHHOro CTPYMy, SIKWiA BiANOBiAA€E BUMOram iHBepTopa, Wob iHBepTOp MoXHa 6yno 6e3neyHo Big'€aHaT Bif
npuctpoto SmartGuard y pasi BUHUKHEHHS BUHSTKOBOT cuTyauii. (2) MpucTpiit 3axucHoro BigkntoueHHs (M3B, RCD): Ha noyaTtky NiHii pe3epBHOTo XUBMNEeHHs 060B'I3KOBO Mae 6yTu
BCTQHOB/IEHO MPUCTPIl 3aXMCHOTO Bifk/toueHHs. (3) MNepeKoHanTecs, LWo HelTpanbHi APOTH NiHii pe3epBHOIO XUBMNEHHS, eNleKTPOMepeXi, NiHii Hepe3epBHOTo XWBMEHHS i iHBepTOpa He
nigKnoueHo nosa npuctpoem SmartGuard. 4 NON-BACKUP LOAD (niHisi OCHOBHOTO XMB/IEHHS): IO LIbOTO MOPTY MOXHa Mif'€AHYBaTU sIK 0AHOa3Hi, TaK i TpudasHi cnoxueadi
HaBaHTaxeHHs. 5) 3'egryBau PEN nopTy niHii pe3epBHOro XMBNeHHs Ha NpucTpoi SmartGuard-63A-TO 0608's3K0BO Mae 6yTH Nig'€AHAHO A0 3a3eMIOBANbLHOI NNACTUHW PO3MOAINLHIKA
XUBNEHHs 3MiHHOro cTpyMy (ACDU). He nig'eaHyinte 3'eaHysay PEN nopTy niHii pesepBHOro XueneHHsa Ha npuctpoi SmartGuard-63A-AUTO o 3a3emntoBanbHOI NNacTUHU.
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Extern
vaxelstromsbrytare

Harici AC anahtari

30BHILLHIN
nepemukay
3MiIHHOTO CTPyMy

AC-ledarens
tvarsnittsyta

AC iletken kesit alani

Mnowa nonepeyHoro
nepeTuHy NpoBiAHUKa
3MiHHOTO CTpYMy

Obligatoriskt Inte obligatoriskt Enfasbelastning

Gerekli Gerekli degil

O6oB's3k0B0  Heo60B's13K0BO

Tek fazli yiik

OpHohasHuit cnoxusay
HaBaHTaXeHHs
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Trefasbelastning

Ug fazli yiik

TpucbasHuii cnoxusay
HaBaHTaXeHHs




Start och driftsattning

Calistirma ve Devreye Alma
YBIMKHEHHS 1 yBefleHHS B eKcryaTauito

Paslagning och driftsattning med natstrom
Sebeke Gicti ile Calistirma ve Devreye Alma

YBIMKHEHHS 1 yBEeLleHHS B eKCMJTyaTaLlito 3 eNleKTpoMepexeto

Ta bort forbikopplingsbrytarens sparr, lagg den at sidan och sla pa férbikopplingsbrytaren.

Baypas diigmesi mandalini ¢ikarin, kenara koyun ve baypas diigmesini agin.

3HiMiTb | BigknaaiTb dikcaTtop 06xigHOro nepeMmkaya i yBiMKHITbL nepemMmkau.

" L

1@ 0 ||[[®
,,.——c| . -

Vg Sla pa de fyra omkopplarna (med anslutningen till tre
parallellkopplade MAPO-véxelriktare som ett exempel).

.- gy Dort anahtari agin (6rnegin, paralel baglanan tic MAPO
invertdriine giden baglantiyr kullanarak).

YBIMKHITb YOTUPYW NepeMuKaui (K Npuknaa HaBeaeHo
napanesnbHe Nif'€eaHaHHS A0 Tpbox iHBepTOopiB MAPO).

a-
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Driftsattning

Devreye Alma (1) Skanna QR-koden fér driftsattningsinstruktioner och andra atgarder. 2) Detaljer om

YBefeHHs B | e proceduren for paslagning och driftséttning utan natstrém finns i anvédndarhandboken.

excnnyatauito | ;'l'“:r- oH : (3 Om ett larm som indikerar att férbikopplingsbrytaren &r paslagen nar strémmen slas
L A e pa, behdver du inte &tgarda larmet.
*":"' (1) Devreye alma talimatlan ve diger islemler icin kare kodu taratin. 2) Sebeke giicti olmadan
- calistirma ve devreye alma hakkindaki ayrintilar icin kullanici kilavuzuna bakin. 3 Calistirma
0| = sirasinda baypas diigmesinin acik oldugunu gosteren bir alarm varsa alarmlailgili bir islem
i _ yapmaniz gerekmez.
1 =
- i
i [ E *;r_ Y (1) 3ickanyite QR-kog, 11,06 NepernsaHyTW iHCTPYKLT LLLOAO0 BBEAEHHS B eKCryaTauiio 1a
1 i ] 34iCHeHHS iHLWKUX onepauii. 2) JoknagHy iH(opMaLito Npo BBIMKHEHHS i1 yBeAeHHS B
WIAN i eKcrTyaTauito 6e3 eneKTpoMepexi HaBeeHo B Noci6HMKy KopucTyBava. (3) Kkwo
1 CrpaLbOBYE CUTHAM TPUBOTY, IKUI YKa3ye Ha Te, LLLO0 06XiAHWI NepemMmnKay yBIMKHEHO Nif,
p— I Yac NoAaBaHHS XUBJIEHHS, Ha HbOTO He NOTPIGHO pearyBaT.
e i
smRAtt app | | i 4
FusicnSofler App )
WILAN
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Stanga av forbikopplingsbrytaren
Baypas Diigmesini Kapatma
BumMkHeHHs1 06xigHOro nepemMukaya

(1) Efter att enheten har gjorts redo, stdnger du av systemet, 6ppnar luckan till underhallsutrymmet, stanger av forbikopplingsbrytaren
och séatter tillbaka férbikopplingsbrytarens sparr. (2) Under normal drift, anvénd inte forbikopplingsbrytaren och se till att den &r avstangd.
(3 Se till att reservlasten fér bostader inte dverstiger systemets drifteffekt utanfér natet.

(1 Cihazi devreye alma islemi tamamlandiktan sonra sistemi kapatin, bakim bélmesi kapisini agin, baypas diigmesini kapatin ve baypas
diigmesi mandalini yeniden takin. @ Normal kullanim sirasinda baypas diigmesini calistirmayin ve kapali oldugundan emin olun. 3 Konut
yedekleme yik glictinlin, sistemin sebekeden bagimsiz calisma giiciinii asmadigindan emin olun.

(@ Micns TOro K NPUCTPIN BBEAEHO B €KCM/yaTaLilo, BUMKHITb XUBMEHHS CUCTEMM, BIOKPUINTE ABEpUATa BifCiKy TEXHIUHOrO
06C/IyroBYBaHHSI, BUMKHITb 06XiAHWI MepemuKay i 3HOBY BCTAHOBITL Ha HbOTO dhikcaTop. (2) Mig yac 3BUMUYaNHOro pexumy po6oTu He
BUKOPUCTOBYITE OBXIAHWIA NMepemumKad i CTexTe 3a TUM, o6 ioro 6yno BUMKHeHO. (3) MepeKoHanTecs, Wo NOTYXHICTb NiHii pesepBHOro
HaBaHTAXEHHS B XXUT/IOBOMY MPUMILLEHHI He nepeBuLLy€e pobouy NOTYXHICTb cncteMu 6e3 NigKIOYEHHS [0 eneKTpoMepeXxi.
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